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'INDINS YINANT’Al NAANASDLfpi 

Waashindoondi tsida alqqjj’ biholniihii Truman wolye hanimgn Bilagaana ta 1 Dr. John 
R. Nichols wolyee lei 1 'Indins Yinant’a’i dooleef niigo Pad hi neidiiftj jini. New Mexico bi- 
yi'ji fahgo Las Cruces hoolye, 'dkwij keyah 'inda na’aldloosfi bee da'iina bidziilgo bidahoo- 
'aah. Dii Bilagaana Nichols wolye ha’ninign 'akwii alqqjj’ biholniih nt’ee 1 . Waashindoon¬ 
di Dah Ndinibjjh ha’ninign t’dd yee Iq daaniigo shjj t ad nihinant’a i ndamdljf dooleet. T’dd 
shij hahi dahwiidoottseet. 

President Truman has named Dr. John R. Nichols to become the new Commissioner of Indian Affairs. Dr. 
Nichols is the President of New Mexico A&M College at Las Cruces, New Mexico. So you may meet him soon. 



Dii kwii naaltsoos bikaa’ be’elyaaigi ’at’eego t'6a nindhahaah bik’eh ha’a’aahji Bilagaana keedahat’ii- 
nii to ndaadlqqhigii yik'ee ti ndahoo’nih. Missouri hoolyeego hahoodzooigii biyi ’ahoot’e dii. 


AZEE’ Bit HAA ADAATSIIGff 

T’qqchil doo T’qqtsoh dabidii’nfigo ndfzfd- 
fgff biyi’ dine ’azee.’ bit baa ’ada’atsigo baa 
na’aldeeh dooleet. Naaki ndeezidjf baa ni’- 
dooldah. Dm ’azee’ bit haa ’ada’atsifgff ’ef 
jef’adjjh ha’nfnfgff bee doo hodeetnfi da doo¬ 
leet biniiye. ’Ako ndi dff ’azee’ bit baa ’ada’¬ 
atsifgff ta’ t’aa jef’ad[ih ha’nfnfgff bidahidil- 
neeh. Doo t’aa ’attso ’aheett’eego bida’dee- 
yiih da. Dffts’aadah naahaifdqq’ dff ’azee’ 
fgff haadi sh[[ ’atchfnf ’ashdla’aadahdi neez- 
nadiin yilt’eego bee nabfhoneestqq’ bit baa 
’ada’astsigo. ’Aadoo naanatahji t’aa ’ako- 
neelt’e’ dah naanaakahii ’ef t’aadoo ’azee’ bit 
baa ’ada’astsi da. T’aadoo ’azee’ bit baa ’a- 
da’astsi da y^e Iq’f dff jef’ad[[h ha’nfnfgff bi- 
dadeesna’ jinf. ’Azee’ bit baa ’ada’astsi yee 
do’ ta’ t’aa jei’ad[ih bidadeesna’. ’Ako ndi 
’aajigo t’aa ’iiyisif t’aa dfkwfhf ’akodaadzaa 
ha’niigo baa hane’. Dff k’ad Naabeeho nihi’- 
di’nfinii jef’adfjh wolyeii t’eiya ’agha naha- 
lingo nihoottsitgo nihaa da dahane’. ’Ako 
’eidffgff t’aa yee’ do’ dfnoottootfsh tf dff* azee’ 
bit haa ’ada’atsi ha’nfnfgff beego hwiinidzin- 
fgff ’at’e. 


-SUBSCRIBE TO ADAHOONILIGII ft .50 A YEAR- 


tA 1 HODlfTtlZH 

’Atch’i’ Deezbaa’ Malone joolyeego Naakaii 
Bito’ hoolyeedoo njighaa nt’ee’ ’aniid ndeezid- 
fgff hasta’aadahgoo yootkat^ed oq ’ajfdin ho- 
doo’niid. Hastqdiin ’ef honaahai nt’ee’ j inf. 
Ha’atchfnf hastqqgo bits’qq’ ’ajfdin silu’. Ndi 
’ef t’aa ’attso t’aa dahoyaanii daazl[[’. ’Ashii- 
ke ’ashdla’ doo ’at’eed t’aata’f. Dff kot’eego 
ha’atchfnf nt’ee’. ’At’edfgff ’ef k’ad ’Aheehe- 
sh[[hdi ’otta’ j inf. Ida Mae Malone wolye. 
’Ashiike ’ef Max, Rex, Richard, Raymond doo 
Robert daolye j inf. Dff ’ashiikehfgff t’aa bfi-‘ 
ghah ’aniid ’anaa’ hazl[’e?dqq’ ’atah ndaaz- 
baa’. Rex doo Richard wolye ha’nfnfgff k’ad 
tichff’ ’Atna’asdzoh ha’nfnfgff ya naalnish. 
Max wolyehfgff ’ef Shash Bitoodi naalnish. Bi- 
(Continued on page 2.) 

TB SHOTS 

During April and May Indians will be vaccinated with 
a new vaccine which can keep a person from getting the 
tuberculosis. It doesn't always keep you from getting 
the disease, but it has been found that many people 
given this vaccine do not catch the disease. In 1935 
they gave this vaccine to 1500 school children. Another 
group of children were not vaccinated. Ten years later 
it was found that, in the group of 1500 who were not 
vaccinated, more had caught tuberculosis than in the 
vaccinated group. 


NAALTSOOS AHPNHL BAA 
NAAHWIINIT’f 

Yooto h\\ haz’qqjf New Mexico wolyeego 
hahoodzooigii biyi’ beehaz’aanii ’adeif’[[go yi- 
niiye ’aiah nadleehii ’aniid ndeezid^e yii’ ’alah 
naanasdl[[’. Dff kodoo beehaz’aanii ’adeile’- 
fgff t’aa dff nahasdzoofgff biyi’gi t’eiya bee 
hoogaal dooleet yiniiye ’adeile’. Governor 
wolyeego ’alqqj[’ bfholnfihii dff beehaz’aanii 
’anaadaalne’fgff baa naaha’nfitgo yee Iq ni’ii- 
teehgo ’fnda ’il[ ndahaleeh. Doo yee la ‘adoo- 
teet dago ’atdo’ doo yee Iq ’adooteet da. Dff 
beehaz’aanii ’adeit’[ yiniiye yah ’anajah ha’- 
nfnfgff ’Indins New Mexico yii’ keehat’finii 
’atah naaltsoos ’adayiinfit dooleet ha’migo bee 
ba’deet’an^ baa naadidoolyeet daanfigo yi¬ 
niiye beehaz’aanii ta’ naaltsoos yee ndeistsooz 
Governor ha’nfnfgff t’dadoo yee la ’astj[’ da. 
Kiis’aanii New Mexico yii’ keedahat’finii ’fnda 
Bilagaana ’Indins yich’ijf danilfinii haa sh(( 
neelqa’ yaa hahodfftdlaadgo t’aadoo bee Iq 
’azl[[’ da. 

INDIAN VOTING 

Last month a law was voted upon by the New Mexico 
Legislature. If this law had passed, Indians in New 
Mexico would have lost the right to vote. It almost 
passed, but the Governor vetoed it. The Pueblos and 
the white people who are interested in Indian problems 
protested this law, so it did not pass. 

NAHAST6I SINIL HANfIGO 
YAH ANAJAHfGH 

Naabeeho binant’a’f beesh bqqh dah naaz- 
nilf danilfinii nahast’ef bits’a’nilgo t’aa sah- 
dii yah ’anajahfgff ’aniid ndeezid£§ biyi’ Tse- 
ghahoodzanfdi ’alah naanasdl[[’. T’aadoo 
le’e t’aa ’ahoolts’ffsfgo binda’anish dooleelii 
binahat’a yee ndadeezts’inii ta’ nihaa dookah- 
go kqq dine bitahgoo t’aa ’adahoolts’ffsfgo 
t’dadoo le’e binda’anishgo niha ’ddahodoolffl 
doo t da tokq’f bibeeso ha’nfnfgff bee nda’a- 
nishgo adahodoolniiT ha’nfigo naaltsoos bee 
bich’i’ niiltsooz nt’ee’ t’dadoo ndeidiittsooz da. 
Beesh bqqh dah naaznilf t’da ’at’e yah ’anaa- 
najeehdi fnda t’aa nihf naaltsoos la’ bee nda- 
diiltsos daanf. Naabeeho nahasdzo tl’oo’di 
keedahat’finii, ’fnda t’aa haiida tl’oo’dq^’ ni- 
Ifinii Dine bikeyah gone’ t’dadoo le’e bina- 
’anishgo ’ahodeeshtfft nfzingo t’aa bee ba haz- 
’qa dooleel. ’Ako ndi t’aa ho habeeso bee 
adahojile’ dooleel. Doo Naabeeho ’akwii 
naanish ba holqq dooleet. Dine t’eiya ’agha 
ndaainish dooleet. 

THE ADVISORY COMMITTEE 
The Advisory Committee of the Tribal Council met 
at Window Rock during the first part of March. They 
turned down a proposal that would call in a group of 
engineerng and planning experts to develop small in¬ 
dustries on the reservation with tribal funds. They are 
going to submit a resolution at the next meeting of the 
Tribal Council to try to get Navahos and people from 
the outside to use their own money to set up small in¬ 
dustries on the reservation, which would employ Navaho 
workers. 


ALL ILLUSTRATIONS BY COURTESY OF THE GALLUP 
INDEPENDENT, WITH PERMISSION FROM NEA. 











(Continued from page 1.) 

zhe’e ’ef t’aa Naakaii Bito’gi. ’£f John Ma¬ 
lone wolye. 

A DEATH 

Alchidisbah Malone, who lived at Mexican Springs, 
died on March 16, 1949. She was 60 years old. Her 
husband, John Malone, still lives at Mexican Springs. 
She left five sons and one daughter. All of the sons are 
veterans of the last war. They are Richard, Rex, Ray¬ 
mond, Max and Robert. The daughter's name is Ida 
Mae, and she is going to school at Riverside. 

Mrs. Malone was buried at Lone Pine Cemetary. 
Richard and Rex are now employed as interpreters by 
the American Red Cross, and Max works at the Wingate 
Ordnance Depot. 




Kwii ’ei ’Iowa hoolyehi'gn biyi* yilqqd la. T’aadoo hooyani to hak’idziifhaalgo ’ei kwii chidi tayi’ Hoi si’q la’. 


LA’ TAA BITA iGOO NJIGHAA NT eEGO HAHANE’ 

BY NANCY WOODMAN — LUKACHUKAI, ARIZONA 


Shiyaa hazljj’dqq’ 

T’ah ’anfsts’ffsfgo shima nt’ee’ ’adin jinf. T’aadoo yiittsqa doo 
t’aadoo baa ’ahoniiz[[’ da. T’ah sh[[ ’awee’ nishtjjgo shima ’adin. 
Shizhe’e t’eiya holq. Shima sanf do’ holq. Nlef shima ’adin si I ([’ doo 
sh[[ ha’at’eego sh[[ shiyaa hazl[(’, hola. 

Dfi t’aadoo le’e baa ’ahoniiz[[’ doo k’asdqq’ t’aa ’attso beedaash- 
mih. Ts’fda hojooba’fgo yishaat lago baa ’ahoniiz[[’. Ts’fda t’aa 
*fiyisff t’aa ’ahoodzaagoo nlef teeshch’iihtah nahalindi nisedzil lago 
baa ahoniizjf’. ’Aadoo ’atfshi’dil’fjdi nlef ts’ida t’aa ’attso bee 
’atishi’dool’iid, haf sha t’aa bit ha’doolchid sha bee. Ts’fda t’aa ’attso 
bee ’atfshi’dil’a lago baa ’ahoniiza’. T’aa bfholnffhgoo nlef t’aa 
ch’e’etiingoo da tse’yaa shishjoolgo nashiitka’ nt’ee’. Bee ’adfnoo- 
teetii ndi doo bee shaa ’ahayqqgoo. 

T’aa ’ako ndi na’nishkaad. Shima nt’ee’ bitt’izi t’aa holqqgo 
yqqh ’adin la. ’Ako ’ef t’ah yidziihfgff bikee’ naasha. Shikee’ ndi t’aa 
geed dibe bikee’ naasha. Shi’ee’ ndi ’ak’aan dabizisfgff t’aa ’ahoo- 
dzaagi ’adaalyaago ndahaazt’oodgo shik’i dah ndaat’a’go na’nish¬ 
kaad. Sitsii’ ndi haahgo6sh[[ ts’iilzef bit k’fdaaz’aago naasha. Yaa’ 
ndi k’ad shida’niith[jgo. Kot’eego ts’ida t’aa ’attsonf bik’ee ti’hoosh- 
nfihgo shfinftkq. ’Ako ndi t’aa ’ako ndi shil££’ holq. 

Lah ha’at’eegi sh([ ’asesiihgo shima shik’f’oosxaal doo t’aadoo 
sha’fttsodf naaki daats’f yiskq. Nfwohji’ daats’f. T’aadoo ’ashanf 
t’oo tt’fzf bikee’ tadfshaah. Tt’fzf yazhf ta’ t’oo ba na’iistso’go ’ef 
t’aa ’atahji’ shikee’ tadfghaah. Doo tt’ee’go t’aa shit’ah nteeh. ’£f 
’ahbfnfgo ba naa’iideestsot nisingo tt’oo’goo dah diitt([ nt’ee’ t’aa 
’aaj[’ bit naa’adffthaal la honibqqhj[’. Dichin sh[[ bik’ee naa’ffgo’. 
’(fdqq’ naadqq’ t’eiya ’agha nahalingo daadqq nt’ee’. ’Ako ’ef tosh- 
chffn ha’nfnfgff ta’ sha ’adajiilaago ’ef yishdlaq’go ’fnda bikiin ch’fnf- . 
yaa doo ’a’iittsood. 

Shima sanf nilfinii ha’at’eego sh[[ shijootaago daats’i, ’ayoo 
’atfshft’(( nt’ee’. Doo^’ayoo shich’ah hashkee nt’ee’. ’Ako tt’ee’go da 
hak’az bik’ee haa’f la doo ninish’neehgoo yitkaah. t_ah tt’ee’go t’aa 
’akonaanat’eego t’aa bfholnfihgi naashfshjool nt’ee’, haahgi sh[[ yoot- 
kaatgo t’oo bahadzidgo shi’niidlff lago ch’eenfsdzid. ’Ako haa’f la 
doo ch’eeh ntsfnaanfkeez da. Ts’fda haa’f la ch’eeh ’f’deesh’[[l da. 
Ch’eeh da tse’yaa nanfshjot. ’Ako shima sanf hal[(’ biyeel nichxqq’f 
yee’ holq. T’ah nt’ee’ naghaf ’at’eegi si’q. L '\[’ biyelqq ndii’aanii’ 
tse’yaa naaneshjoolii’ shinaghahdqq’ bik’i dah se’q. ’Ako ’ef ’fnda bee 
honeezdogo ’iithaazh. T’ah nt’ee’ t’aa ’ashhoshgo ha’ff’qa la. ’Ash- 
hosh yqq shima sanf shiittsaq la. T’ah nt’ee’ bah6och[[d yiists’qq’. 
,y Ch’[jdiitahgo6sh dfnfyaago ’iinfziin k’ad ni’niithf. Nimaani’fsh bikee’ 
dfnfyaago ’anit^!" shitnfigo ’ashhosh yqq hashfdzffthaal. Nahjj’ nahi- 
diishtahgo t[[* biyelqq shqqh naalts’id. Haf sh£[ ’fiyisff ’at’eego shfz- 


noodzih nlef ’akohgoo hooghan bits’anfshwod. "Ch’Jidiitahgoo di- 
naah! Nlaah shash da aniyotdlaad! Nfwohdi nanfch’fidii/' shitnfigo 
’ashfznffdzff’. Kot’eego t’aa ’attsonf bik’ee ti’hooshnfihgo shiyaa 
hoo’a’. 

Shizhe’e bich’|’ yoo’ ’eeshwod. 

Saad yqq bik’ee ntsinisdzaago ’aadoo nlef naanatahdi shizhe’e 
yqq naa’ageehgo ’akqq yoo’ ’anashwo’ sel[f. Wonaasdoo t’aa ’aajf 
nikidiiya. ’Aajf t’aadoo le’e yee shaa ’adahalyqqgo hodeeshzhiizh. 
’fnda t’aadoo le’egoo k’e ndaazt’i’goo da t’aa yee ndashineeztqa’. Dah 
’iistt’q ’adaat’eii da yfdashiyiit’qq’. 

’Aadoo t’aa shf shitt’fzf holqqgo bikee’ tadfshaah. ’fiyisff hoo¬ 
ghan dooleetgi ndi ’adingo ’aadqq’ t’aa ’ee ’e’e’ahfgoo nashfitka’go 
kot’eego shitt’fzf t’eiya bit naas nishkai. ’Aadoo dine shee hazljf doo 
tt’fzf t’aa holqqgo hoolzhiizh. Tt’fzf yqq t’aa naas yikah. Niho’atchfni 
do’ hodideezl[[’. Tt’fzf yqq t’aa naas yikahgo wonaasdoo taadi neez- 
nadiin doo nfwohjf si!££’. 

’Ako tt’fzf yqq koneelqq’ sil([’go kwii t’aa nftteel nt’ee’ tt’fzf baa 
dahwiinfst’iid.' T’aata’f bqqhfifigo kot’eego tt’fzf yqq ’attso sits’qq’ 
’anoolkaad. ’Akwii baa yfnfft biih nefttizh. ’Aadoo baa ntsfdiikeez. 
T’aadoo la’ biniiyehegoo nlefdqq’ baa naanish siisx[[ la. ’fnda bikee’ 
tadfshaahgo bik’ee t’aa ’attsonf ’ach’f nahwii’na ’adaat’eii bee’iisis’- 
nii’. ’Ako ’ef t’aa ’attso ts’fda t’aadoo ndaasdlff da sil[(’ nisingo baa 
ntseskees teh. Dffjjigoo t’ah ndi ’akot’eego baa ntseskeesgo sedaa 
teh k’ad. 

’Aadoo t’aa shf ’ak’infnaadiisdzilf ’ef ’akqq t’aadoo le’e da 
nishohoosht’eehgo baa nanaadiisdza. T’aa ’akot’eego ’akqq dff 
Lok’ai’jfgai hoolyeegi tsin bee kinf nichxqq’f lei’ sha niit’q. Ni’iijf- 
hfdqe’ tsiniheeshjiT biniiye ta’ sha najaa’. Bikaadqq’ bik’esti’fgff do’ 
ta’ ba choisett’e’. Kot’eego tsin bee kinfgii sha niit’q. Hooghan ho¬ 
lqqgo ’ef ya’at’eeh. ’fnda ha’atchfnf holqqgo ya’at’eehgo hooghan ba 
holqqgo biyi doo dahiniyeego t’aadoo beett’ehe da. Shf ’ef nleidqq’ 
t’aa bfholnffh nahalingoo t’aa ’attsonf bik’ee shfinftkq. Doo ’asoho- 
doobeezhgoo hoyee’ la haa ’ahalyqa dooleetii ’adingo. ’fnda nahodf- 
n6ot[[tii da ’adingo. 

Dah ’iistt’q ha’mmgii bihoot’qq’. 

Taa’ts’aadah daats’f shinaahaigo dah ’iistt’q ha’nfnfgff bfhoot’qq’. 
’Aadoo shinaanish sil££’ ni’. ’Aadoo bfhoot’qq’ doo t’aa sahdii bee 
’ats’anfya. T’aa shf bee ’ak’inaasdzil sel[(’ doo ’fnda ’aadqq’ ^hinaa- 
nish nilf[go hoolzhiizh. T’aa ya’at’eehgo ’ash’[[go hoolzhiizh. ’£f 
dffshj[(g66 t’ah ndi shinaanish nil[. ’Ako ’eidffgff ’akot’eego baa nfyd. 
Haa sh[[ neelqq’ ’ashtaa diyogf. ’Ako t’oo naalyehe ba dahocghanj{’ 
’ahishnfitgo ’aadqq’ hoolzhiizh. 

(Continued on page 3.) 
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LA’ T’AA BITA’aGqO NJIGHAA KT’EE’GO HAHANE’ 

(Continued from page 2.) 

T’oo bik’idiit’q ha’nfnfgff k’ehgo shaa hoonihgo hoolzhiizh. Ch’i- 
yaan t’eiya bik’e nishohoot’eehgo. ’Akot’eego baa nfya. Jo ’ef dfzdiin 
doo ba’aan nahast’ef ndahaifdqq’ baa ndiisdza dah ’iist+’q. ’Ef ’ako- 
t’eego benashniih. Jo ’ffdaq’ ’aniid naashaago doo hazho’o baa ’aho- 
nisingoo t’oo naalyehe ba hooghanji’ ’ahishniitgo baa nfya. Ts’fda la’ 
kot’eego bqqhil[[ dooleei ht’ee’ ’ef doo nisingoo t’oo ’aajf ’ahishnuL 

’Ako k’ad la’ts’aadah ndahaifdqq’ ’ef naand+a’ beeldlei haabalii 
ha’nfnfgff t’aa kind^’ ndahaniihfgff be’deeshLT niiz[[’. ’Ako ’ef la’ 
t’aa ya’at’eehgo bi’iishlaa. ’Aghaa’fgff ts’fdd t’aa ’fiyisff nizhonfgo 
’aashtiilgo kot’eego beeldlei bee bee’iishdlaa. Baa ndiisdzaa doo 
tseebff ’fishlaa beeldlei. 

Dff beeldlei ’ashtaa doo t’aa ’ef bik'ehgo dah ’iistl’onfgff di I - 
zhqohgo baa nfnaadiisdza. ’Aghaa’fgff t’aa ’fiyisff dilzhqqhgo doo 
ts’fda nizhonfgo ’al’jjgo baa nfnaadiisdza. Beeldlef kind§£’ ndaha- 
niihfgff be’iishtaago la’ Tseghahoodzanfdi shaa nahaaznii’. ’Aadi t '66 
beeso hastadiingo bik’e shaa yf’nil. 

’Aadoo ’akwii diyogf la’ ’aadi naanfltsooz. T’aa ’akohgo baqh 
ndd’asdlj/. T’aa beeso bik’e shaa yf’nil. Ts’fda ’ffdaq’ ’fnda ’ako- 
t’eego diyogf bik’e t’ad beeso shaa yf’nil. Niwohdad’ ’ef litso ndi 
t’aadoo la’ bik’e shfldk’eet’da da. ’Ef kot’eego dah ’iistl’o baa niseya. 

Dff k’ad k99 nihitahgoo naalyehe yd naazdahfgff ts’fdd ’adin. 
Litsogo ndi ch’eeh bee yfnfshkeed. Litsogo ndi t’aadoo bik’e shaa 
yflts’id da. ’Ako k’ad baa ntseskeesgo ha’at’eego 1a ’at’ee la dff kqq 
naalyehe ba dahooghanfgff. Diyogf doo ts’fdd t’aa beeso yik’e 
ndayo’aal ’at’ee da. Ha’ at’eego 1 a ’at’ee 1 a. T’aa daats’f ’akot’eego 
bee ba nahaz’a. Ts’fdd daats’f litsogo ndi doo yik’e ’iidoolniilgoo bee 
ba nahaz’a. T’oo nisin k’ad baa ntseskeesgo. ’Eidffgff baagogo dah 
’iistl’q yazhf da la’ ’ash’iihgo t’aa bfyo t’aa bqqh shfni’ nahalingo yoo 
’ahishnffl. Nflaahdi shinaanish naat’i’di bee nabik’ftseskeesgo binii- 
naa t’ad bqqh shfni’ nahalingo yoo’ ’ahishnffl hazl[[’ dff kqq naalyehe 
ba dahooghangoo. 

T’aa ha’at’eego da nabik’f yati’go daats’f t’aa haada ’at’ee doo- 
leelgo ’at’e nisingo t’aa ’adfighahfgo ’akot’eego baa ntseskees leh. 
’fnda ’adahwiis’dagod saanii da’atl’oii bil nabik’f yadajilti’ laanaa 
t’oo nisin leh. Biniiye ’ahfnfjiikahgo da nabik’f yadajilti’ laanaa t’od 
nisin leh. 

’Aadoo da’jitl’ohfgff la’ ’aghaa’ t’aa ’fiyisff t’od bee ndajme. T’aa 
na’nfle’dii nahalingo diyogf t’aa ’ahoodzaagi ’alyaago kiih dajiijaah. 
’Eidffgff t’aa ’fiyisff nihits’aq’ ndayiilchxqqh nisin. ’Ef doo ’flffgoo ni- 
hits’da’ ’adayosin. ’Eidffgff t’aadoo ’adaat’fnf laanaa.*’T’aa ’at’e yee 
’alkelk’e dokaahgo nizhonfgo ’aheelt’eego da’atl’oo laanaa t’od nisin. 
’Akot’eego da sha’ k’ad haa yit’ee dooleei nt’ee’. ’Ako ha’at’eego da 
t’aa nabik’f yati’go daats’f t’aa bihodoolnffl. ’fnda dff beeso bik’e 
’ahi’nffl dooleelgi do’. T’aa shqq litsogo da bik’e nahizhdii’aahgo t’aa 
ya’at’eeh. 

Na’nitin t’aa shi bika nikidiiya. 

’Ef ’aadoo ’ef t’aa ha’at’ehegoo da ’atah ’ahdfshchi’ nahalingo 
k’ad kqq shfyoolkaal. Lah kwii Lok’ai’jfgaigi ’ee’ neishoodii First Aid 
wolye nfigo yaa naniheezh’eezh la’ ’aghaaf. T’aa ’ef daqj[’ ch’eehool- 
zhiizhgo Ch’fnflffgoo t’aa ’ef biniiye ninaanihi’disht’eezh. First Aid 
wolye ’ef bfdahwiidool’dal biniiye nihi’di’nfigo saanii dfkwfniilt’e sh[( 
’akqq nanihi’disht’eezh. ’Aadi t’dalahadi damfi^o ’azl[[’j[* bee nihil 
ninadhazne’. Ts’fda t’aa na’nitin haz’anfgi ’akon. T’aa dff wone’e 
haz’anfgi ndi ’eii t’aadoo le’e shee’ ’adaat’eii da ts’fda baa ’ahaya. 
Haala ’ef ’akodaat’eii ’efsh t’i[dfgofgff ’fl[i ndi bik’ee ka hodeezt’i’ 
nihi’di’nfigo, ’dadoo na’nitin biyazhf haa sh([ neelaa’ bee ndanihidi’- 
neestaq’. Jo ’akon ’akot’eego t’aa na’nitin haz’anfgi bee bik’idizh- 
y 1 it[[h leh 1a ’akon. T’aa ho ’ajft’eego doo t’aa hd bfkatsfdzfkeesgo 
’akon. ’fnda la’ ’adajinfi leh. ’Ef ’ako’oolyeenii t’aa ’altsogo yilwol 
ni. Ha’at’ff yik’fdoolwolgo t’aa ’altsogo ’atah yilwol dajinf ’akon. ’Ako 
shf ’ef doo ’akot’eego baa ntseskees da. Koq t’aadoo le’e biniiye ’alah 
aleehgo da, ’fnda ’aseez( da t’eiya baa ’alah ’aleeh ndi ’akqo yishaal 
leh. ’Ako t’aa ’altsogo ’anishtah leh. Dff kwe’e haz’aqgi la haa yi- 
t’eego baa hwiinft’([ 1a nisingo ’ef biniiye ’asht’j ’akon. K’ad t’aa 
’al’qa bil nahaz’a nahalin ha’dt’fi da baa dahwiinft’[[g6o, ’fnda 
’dda’ool’iilgoo. Nashidfnootiilii ’adinfgff baqgogo, ’fnda shir ch’fho- 
doo’aalii ’adinfgff bqagogo t’aa shf bfkaasha nahalin, doo t’aa shf 
bfka’fists’a’ nahalin. T’aa nlef t '66 shiyaa hazl[f’de§’ t’aa ’akot’eego 
shfdi’deesdzil ni’. 

’Aadoo Bilagaana bizaad doo naaltsoos da wolta’ ’adaat’eii ’ef 
doo shil beehozin da. ’Ako ndi dff kwii Lok’ai’jfgai ’olta’fgi ’at’eeke 
Girl Scouts danil( ha’nfigo ’ef jpinant’a’f nfl£ shi’di’nfigo ’afdd’ ’aaj[’ 
’anashi’dilt’eehgo taa’ daats’f nadhai. ^Dooda, ha’dt’fisha’ biniiye, 
shf Bilagaana bizaad doo diists’a’ da/ 7 ch’eeh dishnfigo. ,7 Jo t’oo 
bfnftaah doo t^’da ’ef bee ni do’ t’aadoo le’e bee bik’idi’yiitiih dooleei 
biniiye/ 7 shi’di’nfigo. ’Ako ’dkwe’e bee ’atah nashwo’ taa’ naahai. 


Ako t 66 aanff ’adaanff 1a. T’aa bee ’ak’idi’yiitjjh 1a ’akodaat’ef. 
T '66 ha’at’fhfi da t’aa hd ’ada’dildlaad nahalin 1a. Kot’eego ’ako- 
daat’eego na'nitin ’ahfhiit’aah 1a. 

’fnda ’alah nda’ale’goo hanaal yadaati’, hastof ’fnda saanii da- 
hoyaanii hanaal yadaalti’go saad ’ahfjiyii’aahgo baa njighaa leh 1a. 
Nahodfn6ot[[lii adingo akot’eego na’nitin baa nahozhdidaa leh 1 a. 
Kot’eego ’at’ee leh 1 a lah jidilt’ehe wolyeego hahastdf ’adingo. Shf dff 
k’ad ’akonfsht’eego shfyoolkaal ’akon. 

’Ihoo’aah t’eiyd bee naas diikah. 

K’ad niha alchfnf yeigo da’fflta’ii, yeigo naaltsoos bil beedaho- 
zinii ts’fda t’aa ’ef t’eiya danfiI’( k’ad. Ts’fda ’aaji’ t’eiya choo’[(lka 
dadfit’([’. Shf kot’eego baa ntseskees. ’fnda da’oolta’ii, naaltsoos 
beedahosoos[idii ts’fda t’aa ’anoltso niha baa ’aheeh nisin. Ts’fda 
t’aa ’awolf bee nihik’i dayfndldzffl. Ts’fda t’aa ’awolf bee nihidine’e 
bfka ’andaalwo’. Kodoo naaltsoos doo beedahoniilzinii, ’fnda Bila- 
gaana bizaad doo la’ ndadiit’aanii t’aa ’awolf bee nihik’i dayfndldzffl. 
K99 saanii la’ dasiidlf/, ’fnda la’ hastof daazl((’ ’akon. 't\ ’olta’ wol- 
yeii baa daadadiitih ’akon. Haaji’ sh[( ndahidiildzil ’akon. ’£f bqq 
’adfshnf dff k’ad niha’alchfnf ’olta’ ba daholonfgff ts’fda baa ’aheeh 
nisin. ’Aadoo naasdi niha’alchfnf ’olta’ yaa naadahidfndoselfgff ndi 
t’aa 'akot’e ’akon. ’Olta’ wolyeii ts’fda ba bichq dayfdeelni ’akon. 
Niha’alchfnf ts’fda t’aa ’ef t’eiya ’agha baa ntsfdeiikees. Hdadi da 
t’aa bf yee ’ak’idadeekaah dooleei haa da ’adzaa lei’, jo kodi t’eiya 
’agha baa ntsfdeiikees ’akon. 

Shf dff k’ad ’at’eeke t’aa naakihf sha’alchfnfgo ’adfshnf. La’ 
t’aadoo hazho’o fflta' da. Tl’fzf t’eiya daha’nfnfgff biniinaa. T’aa 
tagf ghaafgo ’fflta’go k’ad hooghandi naagha ’akon. T’oonee’ bi’deel- 
chid nahalinfgo ’fflta’ ’akon. ’Ako doo shil sihgoo baa ntseskees. La’ 
’ef nlef ’Aheeheshjjh hoolyeegoo ’olta’ yiniiye sits’aq’ ’ffya. T '66 
’olta’ nt’ee’go ’olta’ bil bidanahas’ni’go ’dlta’gdo ’anaadza. K’ad 
’aa d§§' naaltsoos anefl’figo t’aa ’ahqah nahalingo naaltsoos shaa 
ninahajeeh. Ye^ni’ nlahjf t’aadoo yeigo ’ajfflta’ y§§ t’aa bi’oh jinilnah 
nahalin. Doo shil sih da ’ako. Kot’eego baa ntseskees. T’aa nlefdq^’ 
’olta’ beshnilgoshq’ k’ad haa yit’ee nt’ee’ nisingo t’oo bqqh shfni’ *leh. 
Doo bika’agod dff ’fhoo’aah wolyeii bidaah hanfinii ’at’ee 1 a. Doo 
’ajff+ta’ dago Bilagaana da hach’[’ niighahaago hach’i’ haadzih^ 
t’aa ’ako t’oo ’ahfjf’is leh. Bich’[’ haosdziih laanaa, bil ’ahil nahoshne’ 
laanaa t’oo ’flfigo kodoo bee ’adil ni’fdzfil leh. Shf dff k’ad ’akonfsh- 
t’e ’akon. 

Ch’fndahanii ’olta’ da j in f f nt’ee’ hastof ’fnda saanii da la t’ah 
nahdee’ ndajiskaii. ’Ana’f binahagha’fgff biniinaa ’alchfnf doo ’ada- 
halyaa da ndahaleeh dajinfi leh nt’ee’ ’akon. Doodago sh[( ’adajinf 
nisin shf baa ntseskeesgo. ’Ana’f binahagha’ 1 a dooda ni jo dajinf 
’akon. Shf ’ef t’aa ’alch’ishjf shil ya’at’eeh doo t’aa ’alch’ishjf baa 
’aheeh nisin. T’aa ’alch’ishjf shil nilfigo baa ntseskees. 

’Aadoo nlefde^’ hodiyin^ k’ad baa’diildeehji’ hodideeshzhiizh 
dajinfnfgff ’ef shf doo baa’diildeeh da nisin. T’oo yfnf dilyinee wolyeego 
’akot’eego baa ntseskees. Nihidiyin^ t’ah bidziilgo yit’ih nisin. 

Nlefde^’ sodizin yolyeh^ni’, nahat’a wolyeh^ni’, ’fnda sin da- 
bidziilii yee, ’fnda hastof sodizin bidziilii yee ’agha dahideezfn^e dff 
nihe’olta’f danilfinii, ’fnda bidziilgo ’alah nda’adleehgoo nihe’adii- 
ts’a’ii danilfinii ts’fda t’aa ’ef ’at’e nisin shf. Haala k’ad t’aa ’ef t’eiya 
choo’i bil bfyah ndeiigak Ts’fda t’aa aaj[’ t’eiya dadfit’[[’. ’Alk’idqq’ 
’akot’eego'hastof y£e t’eiya danfl’[[ nt’ee’go baa dahojilne’., ’Ako ’ef 
k’ad t’aa ’ef ’akwii nasdl(i’ii ’at’e nisin dff nihe’olta’f danilfinii. ’fnda 
nihinant’a’f beesh bqqh dah naaz’anf danilfinii do’ t’aa ’ef ’ar’e nisin. 
Bee ya’at’eehgo naas yiikah dooleelii yiniiye niha hojooba’ ’adaanf 
’akon. ’Ako ts’fda t’aa ’aaj[’ t’eiya choo’[[l dadfit’|[’go hoolzhish k’ad 
’aHon. ’Ako baa ’aheeh nisin. ’Ako nlefd^’ diyin yit’ih^’t’ah ndi 
t’aalahagi ’at’eego naas yit’ih nisin. Doo ninft’i’ da nisin. ’£f bqqgo 
da’ffnolta’ii, ’fnda Bilagaana bizaad beedahosoos[[dii, ’fnda nihina¬ 
nt’a’f beesh bqqh dah si’anf danihi’di’nfinii ts’fda t’aa ’anoltso wolf 
bee nihik’f dayfnoldzffl. 

THE STORY OF AN ORPHAN 
Nancy Woodman 

My mother died while I was still very small. I didn't see her, nor did I ever be¬ 
come aware of her, for I was still a baby when she died. I had only my father and my 
grandmother. I have no idea how I grew up after my mother died. 

I became aware of these facts, and I can remember almost everything. I was 
aware of the fact that I was neglected, and I recall how I was shoved off among the 
trash piles. I suffered every imaginable kind of mistreatment—inflicted upon me with 
any and all means at anyone's disposal. I can remember how I was abused in every 
way. I used to spend my nights sitting huddled just any place—places like the doorway. 
What care j got did not even include bedding for me. 

Nevertheless, my mother left some goats when she died, and I used to herd 
them. I had to take care of these. I did not even have shoes for my feet when I went 
herding. When I was out herding, my tattered clothing, made haphazardly out of old 
flour sacks, would flutter about me. I even went about with my hair filthy and matted 

(Continued on page 4.) 
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THE STORY OF AN ORPHAN 

(Continued from page 3.) 

with burrs, and I was covered with lice. This is how I suffered day by day. But even 
so, I had some goats. 

Once when I did something wrong my grandmother beat me with a,club, and 
gave me nothing to eat for perhaps two days. Without a thing to eat I continued to 
trail along after the goats. There was an orphaned kid which I fed, and which always 
followed me about. At night it would lie cuddled in my arms. One morning (during 
the time when I was given nothing to eat) I carried the kid outdoors to feed it, but 
I collapsed by the fireplace with the kid in my arms. I had fainted from hunger. In 
those days corn was the main staple, so some corn gruel was made for me. After 
drinking it I gained enough strength to go out and feed the kid. 

My grandmother seemed to hate me for some reason, and was very mean to me. 
She would give me awful tongue lashings. And I would crawl or roll about all night 
long, because of the cold. One night as I lay huddled somewhere I woke up nearly 
frozen to death. It was in the middle of the night. I thought and thought about my 
plight, but could think of nothing to do about it. I did everything I could think of 
(to get warm), but without success. I would sit huddled face down, but I couldn't get 
warm. Then I happened to see an old saddle that belonged to my grandmother. I 
picked it up and then sat down again, crouched forward, and put the saddle on top 
of my back. Then I went to sleep, warmed by that cover. I was still sleeping when 
the sun came up, and my grandmother saw me as I slept. Suddenly I heard her give 
vent to her anger. "You must be going to the land of the dead, trying to bring evil 
this way. You must be trying to follow your dead mother," she said to me, striking 
me as I lay asleep. 

As I leapt to my feet the saddle fell off. Then, as she cursed me with everything 
she could think of, I ran off to some distance from the hogan. "Go to the land of the 
dead! Go where a bear will tear you apart and gobble you down! Stay away, you evil 
spirit!" she said, cursing me. Suffering like this from everything I grew up. 

I could stand this abuse no longer, so I got to. the point where I would run away 
and go to where my father lived with his new wife. Later on I started to live there. 

I got good care. They gave me instructions in clan relationships, and taught me to 
weave. 

I went on herding my goats. I increased my goat herd even though I hadn't a 
home to call my own, and had to spend the night wherever evening caught me. Later 
I got a man, and we continued with the goats. They increased, and as for ourselves 
we began to have children. The goats multiplied until there were over 300 of them. 

About the time the herd had risen to this number, goats became the subject of 
discussion everywhere. The result was that my goats were taken from me, and I was 
paid a dollar a head for them. So once again misfortune overtook me. I began to give 
it thought. It occured to me that all my work had been for nothing, and in caring for 
my flock I had suffered every hardship. I came to the conclusion that all these hard¬ 
ships had been for nothing. I still feel that way about it today. 

After that I busied myself with a search for a new means of support. As a result 
of my efforts I had a log cabin built for me at Lukachukai. I got the lumber from the 
sawmill. I also got some roofing paper, and that's the way I got my house. *lt is nice 
to have a home. And there's nothing that can compare with a home of your own where 
you can raise your children. In my time I spent my days without a roof over my head, 
and with all the consequences of such a life. It's terrible when one has no one to care 
for him, and nobody to teach him. 

I learned to weave when I was about 13 years old, and weaving became my 
trade. When I learned it, I gained my independence. I got so I could support myself 
by my work, and I kept it up. I made fairly good rugs, and still do. That is how I 
got along. I've made a great many rugs. I just take them to the trading post, where 
I have always just taken them out in trade. I get food for my rugs, and that is how I 
get along. It is now 49 years since I learned to weave, according to my recollection. 
And back there in the days of my innocence I merely took them to the trader, accept¬ 
ing whatever he offered for them. 

Eleven years ago I decided to copy a blanket of the commercial type found in 
stores, and my copy turned out well. By processing my wool very carefully I succeeded 
in making a good copy of the store blanket. I started doing this, and made eight of 
them. I made these, and then carried the same processing over to produce very smooth 
Navajo rugs. Making these copies of the store blanket taught me how to work the 
wool and make it smooth. I sold one of my copies of the commercial blanket at Window 
Rock, and there they paid me sixty dollars in cash for it. 

Later I took a Navajo rug there, and they again paid me the same price. And 
they gave me cash. That was the first time I had ever received cash for a rug. Before 
that I had never been handed a single nickle. That is my experience in the matter of 
making Navajo rugs. 

There is not a trader here amongst us who pays cash. I ask for even so little as a 
nickle in cash, but they won't give ft to me. I have never received so much as one 
nickle cash (at a trading post). As I now give thought to this matter, I wonder why tfiis 
is true of the trading posts. You simply cannot get cash. Why is. it? Could there be 
some law which makes it that way? Maybe there's a regulation against giving so much 
as a nickle cash. I'm just making guesses. It's for this reason that, even when I take 
a little rug to the trader I feel sort of unhappy at letting it go. I put a great deal of 
effort into my rugs, and it is this fact which causes me to be a bit unhappy at letting 
them go to the traders hereabout. I think matters such as this one are worthy of 
discussion. I wish that weavers all over the reservation would meet together for the 
purpose of discussing it. 

Of course there are some weavers who merely toy with their wool, and they bring 
poor products in to the stores. These people really spoil things for us. They keep the 
sale value of our products low, and I wish they would stop. I wish that everybody 
would adopt the same standards and do good weaving. If that were the case, I wonder 
how much better things might be. If there were any chance for us to discuss these 
things, maybe something could be worked out. And possibly this matter of paying 
in cash could be worked out too. It would be nice if the weavers got even one whole 
nickle in cash. 

Nowdays I take part in many activities. One winter the priest here gave us a 
course in First Aid, and that same spring we were taken over to Chinle to continue 
the course. There were several of us women who were taken th6re for the First Aid 
Course. We were given a week's instructions. We were taught even about little things 
in the home—even such things as being careful about spit. "Even though you might 
taught many other facts. In such ways one can learn many things. But you yourself 


have to take the initiative and go after it. And when you do that there are people who 
think of that as a minor thing, it can cause sickness," we were told. And we were 
say, " Such and such is a gad-about. What is she going to get out of it? She runs every 
where." But I don't look at it that way. When people meet here for any purpose, 
even just for the purpose of settling little troubles, I always attend: I take part in 
everything. I go just to learn how they handle such matters. Different problems require 
different approaches. Because there is no one to teach me, and no one to tell me about 
things, I look into them myself, and keep my ears open. Since the days of my childhood 
I have been on my own. 

I do not know the English language, and cannot read it. But here at Lukachukai 
I was asked to be the Girl Scout Leader, and I have been in that position for three 
years. At first I declined, saying, "What for? I cannot understand English," but they 
took me anyway. They told me, "Give it a try and you will learn things," So I took 
the position for a three year term. And what they told me was right. You can learn a 
lot of things in this way. Such activities seem to throw light on things you did not know. 
That is how one learns many things. And when you attend meetings and hear intelli¬ 
gent men and women speak, you learn things. This is how you struggle to learn when 
you have no teacher. This is the way it is when you have no folks. And this is the 
way I am today. 

Today we look to the educated of our children for leadership. We pin our hope 
on them. I am in agreement with this. I am thankful for all of you who went to school 
and learned to read. Help us with what you have learned, in eyery way you can. Help 
our people in all ways possible. Help those of us who do not know a word of English, 
and who cannot read. Some of us have become old men and women. We are too old to 
go to school, and we don't know-how much longer our struggle will last. That's why I 
say that I am grateful for the schools available to our children, and to those who will 
grow to school age in the future. We want schools for them. This is our main concern 
for our children. If our wish comes true, our children will make a living by means of 
their education. 

My only children are two girls. One of them did not go to school very long be¬ 
cause she had to herd g'oats. She is at home now, with only three years of schooling. 
She had merely a smattering of education. I think she had too little. The other 
one has left me to go to school in California. She had gone to school before and 
wanted badly to return. She often writes home to me. But when she writes, there's no 
one at home to read her letters. The girl at home knows too little English. If I had 
kept them in school since they were small I wonder how they would be. I'm sorry I 
didn't do so. This matter of education is something to be sought after. If you do not 
go to school, and a white man comes up to you to say something to you, you can only 
stand and rub your heels together. You just stand there wishing you could talk to him. 
That's the way it is with me now. 

The old folks used to say that schools are a waste of time. They used to say that 
the children become odd on account of the white man's religion. I do not believe that. 
They used to be really opposed to the white man's religion. But both the Navajo and 
the white man's religion are all right with me. I am grateful for both, and I respect 
both of them. 

Some people say that we are getting away from the old religion, but I don't 
think so. I do not think that there is any cause for alarm. I think the power of our 
religion keeps right on. The old prayers, customs, powerful songs, and the foremost 
medicine men of former times are now passing some of their functions to our scholars 
and interpreters—that is all that is happening, I think. For at present we look to the 
students and interpreters for leadership. We look only to them. But in former times 
people looked to the medicine men. So the educated people of today have replaced the 
medicine men of past times in this sense. And our councilmen too have taken over 
some of the functions that once belonged to the medicine man. They are all striving 
for something good which will show us the way forward. I am thankful. 

And I think that the Navajo religion goes on just as it went on in the past. I do 
not think it has come to an end. So you who are in school—you who know English— 
you whom we call our councilmen—work hard for us. 


EDITOR'S NOTE—Nancy Woodman, the author of the above story, is a woman in her 
early sixties. Needless to say, she is a remarkable woman. Remarkable both for the 
fact that she survived the rigors of her childhood, and for the keen, analytical, 
inventive mind and the personality which characterize her today. Whatever she does 
she does well, as her copy of a commercial blanket, still on display by the Navajo 
Arts and Crafts Guild amply demonstrates. Her every act has a purpose, and no oppor¬ 
tunity for expanding her already broad field of knowledge and experience escapes 
her. What might be the story of Nancy Woodman if she had had an opportunity to 
go to school. 


STATEMENT OF POLICY 

The present paper will be found to be largely made up of articles prepared by 
Navahos. The express purpose of this paper is (1) to provide a medium for the 
dissemination of information, especially among the uneducated members of the tribe, 
(2) to provide- a medium of exchange wherewith thinking Navahos can share their 
views with others of their fellow-tribesmen on a reservation wide basis. All articles 
contributed by Navahos are accompanied by a full English translation. This makes 
it possible for Navahos to present their viewpoints to interested white people living 
outside the reservation, and still develop their thinking in terms of their own mother 
tongue. All articles carry the author's name and address, and the views expressed 
do not necessarily represent those of his fellow-tribesmen, of the Editor, nor of this 
Agency. The opinions expressed are purely individual. 
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TO NANEESDIZI DOO BINAA600 


(Editor's note: The people of the Tuba City Area have requested that news from 
that area be placed in a separate portion of the paper. The present make up is 

’ASDZaNI SITS’AA’ Bit NDZiT’AH 


TEDDY NEZ 


KAIBETO, ARIZONA 


’Atsa Biyaazh wolyeego ndfzfdfgff hastaagoo yootkaatgo, dam[[go 
’aleeh gone’, ’asdzanf bit hinishnaanii ht’ee’ sits’qq’ bit ndzflne’. ’Ei 
k’ad kwii baa ch’fhonish’aah. T’oo sh[[ jinf jinfigo t’eiya daahniih 
ht’ee’. K’ad ’ef ts’fda ’at’eegi bee nihit hashne’. 

’AtnfVif’qa doo bik’iji’ ts’ida daats’f ’ashdla’fgi ’oolkitgo t’ah ht’ee’ 
chidf naat’a’f nihik’iit’a’. "’Aad^’ chidf naat’a’f ta’ yit’ah, 7 ' hodoo’- 
niid ’ef shiye’ ta’ tt’oo’di naaghaago. ’Aadoo kqq t’oo nihikaa’goo 
ch’et’a’. /7 ’Eii k’ad nlefd^’ t’aa’ nfnaadidoolwot doo ’aade§’ bidah 
’idi’yoonit, 77 dffniid yiists’qq’ tt’oo’j/. 

Naanatahjfgo ’ef ’it nazt’i’go bee hooghan. T’ah nahd§e’ ’dkwii 
ndaa’ baa na’asdee’ doo ’ashdla’att’ee’ ha’nfnfgff do’ baa na’asdee’. 
’Ako dff ^t nazt’i’ bii’ ch’iyaan ’al’f biniiye ’alyaa ht’ee’. Wodahgo 
’it nazt’i’. Dff doo bii’ hooghan da ndi t’oo dah ’iistt’q ba hooghan 
ht’ee’. Dah ’iistt’9 naaki ’akone’e. t_a’ nitsaa. ’Ef deigo tseebfidi 
’adees’eez. Naaniigi ’ef d[[di ’adees’eez. Naanata’ ’ef ’ak’i dah yi’- 
nitf. ’Ef ’atnff’goo hoolzhish ht’ee’. ’Ako dff ’asdzanf hot hinishnaa¬ 
nii y£e ’ef nlaahdi chaha’oh si’anfgoo ’awee’ bit ’anfjoot’aazh. ’Aadi 
sh[{ ts’fdd dah ’iistt’9 ta’ bich’[’ jineezdaago ’aad^’ chidf naat’a’i 
haast’a’. ’AwSe ’ef ’ashkii ’atts’ffsf yee’. Taa’ binaahaigo t’aa ha¬ 
kee’ tadflyeed. 

Chidf naat’a’f ’aade£’ yit’ahgo kodoo ’it nazt’i/biyi’ doo ch’fjflwod 
’ef ’asdzanf y^p. T’aa sh([ ’ako hlaahd^e’ ta’ hojiittsaago, 77 Nfwohj[’ 
’akoo. ’Eii baahadzid, 77 hozhdffniidgo t’oo ’it nazt’i’ gone’ yah ’anf- 
joodza. ’Awee’ t’aa hakee’ tadflyeedgo ’ef bit yah ’anfjoot’aazh. 
T’aa shj[ ’ako dah ’iistt’9 bich’i’ naazneezda. 

’Ako nlaahdi chidf naat’a’f naanaswod. Ndi nihik’ee’aa haast’a’. 
’Aadoo nlef ts’fda nihaa yft’a’ y^pd^’ t’aa bikek’ehd^’ ’anaanaaI- 
wod. ’Ako ’fnda naghaf nihilaahdi ’azis bidah ’ffna’. ’Aadoo 
nfwohji’ dfkwff sh(( bidah ’anffdee’ sha’shin. ’Akwe’e naadeelk’idgo 
’ef bee doo beehozin da. 

Shf ’ef hooghan tt’oo’doo sezjjgo naak’a’at qhf tichfi’go dah naas- 
tsoos. Jo ’ef t’aa ’akot’eego bee nahaz’a. Ha’at’eegi da tichfi’go 
dah na’asaatgo baahadzid nfigo ’anf nahalin teh. ’Ako bik’ee aq 
hodeezt’i’ teh. Kot’eego shit beehozingo ’ef biniiye kwe’e naak’a¬ 
’at’qhf tichfi’go dah naastsoos. 

’Aadoo nleidi chidf naat’a’f naanfnaanast’a’ doo ’aad^’ nfnaadiil- 
wod. ’Ako t’aa ’aadoo sez[. Naak’a’at’qhf tichf’ep dah naash’ahgo 
sez(. ’Aad££’ bida naa’iis’nil. ’Eii ’azis ha’at’ff shf( bii’ daaheetgo 
’aad^f bidah ’adayiinfft. ’Ef ’abe’, gohweeh, ’a$h[ih, ’fnda bit ’e’el’fnf 
’adaat’eii da yadiizfnf dabiyi’fgff ’adaat’ee la. K99 nihikaa’goo ch’el- 
wodgo naghaf ’it nazt’i’ y^p bilaahdi tsin t’aa la’f naazkaGd, ’aadi 
’azis y§9 tsin ta’ biih yfna’ niizff. ’Ako ndi t’aadoo ts’fdd hazho’o 
baa ’ahoTiiiz[[’ da. ’Aadoo nfwohji’ ’ef dfkwff shf[ bidah ’anaanffdee’. 
’Ako ’fnda chidf naat’a’f y^p t’aa ’eelwod ht’ee’. ’Aadoo sh|[ ha’a- 
t’eego tanaadoot’a’ sha’shin. 

’Ako ’jnda dff naak’a’at’qhf dah naastsoos yep hooghan gone’ yah 
’anaattsooz doo bidah ’i’iis’nil yepgoo dah diiya. ’Ako ’awee’ yicha 
yiits’a’. Ha’at’ff la baa njighaago t’aa bfni’fdi ’awee’ yicha t’oo nii- 
z[[*. Hooghan ’fiyisff bii’ nihighanii si’anf doo ’it nazt’i’fgff bita’gi 
’ef dibe tpiQ^an si’a. ’Ako dibe bighan si anfgff bine’jfgo ’ffya. Kwe’e 
naadeelk’idgo hojooba’fgp wok’aa haseya. Yas ’ayof ’anfttsogo binii- 
naa. Doo ’asohodoobeezhgoo yas. Doo do’ t’aa bita’agi jidoya’ ’a- 
t’eegoo bit nihwiichfft danf’a. Wok’qa haseyaago t’ah ht’ee’ naghaf 
jnalgaigi ’azis ta’ sittsooz. Doo ’aadi baa nfya. Ha’at’ff sh[[ ’at’e. 
T’aa hazho’o t’oo tadfftmaaz doo nfwohdi ta’ naanastsoozgo ’ef baa 
naanfsdza. Nt’ee’ ’ef ’abe’ yadiizfnf dabiyi’fgff ht’ee’ la. ’Attso 
naaztseed lago t’oo haahgoo sh[[ ’abe’ bits’anfl[. Ndiittsoo* ht’ee’ 
t’aa ’fiyisff dooda. ’Ako t’oo ’aaji’ ’anaa’ah. Doo nfwohji’ ’anaa- 
naashgal ndi doo ta’ naanastsoozfgi da. ’Aadoo t’oo nat’aa’ dah 
ndiisdza. ’Attse t’oo nisetmaz^p baa nanfsdzaa doo ndiittsooz. ’Aa¬ 
doo dah ndiitjid. 

’Ako hlaah wok’qad^’ ’ef shiye’ shich’[’ haaya. 7/ Hago tsx[[tgo, 
kodi h go sh[[ hoot’iid la/ 7 shidffniid. T’aa ’ako ndi ’azis yee t’aa 
yistsosgo hach’i’go yishaat. Dff ’azis ’ef t*aa hazho’o ndaaz. ’Ash- 
dladiin daats’f dahidedlo’. ’Ako ’fnda shich’/ ’anaazhdoo’niid, 77 Ha’- 
go tsxfltgo/ 7 naazhdoo’niid. ’Ako ’fnda ’azis y§§ t’aa ’akgo ninfttsooz 
doo ’aadi ,haa nfya. ’Ako ’aad^e’ shich’i’ hajoodzff’, 77 Shimahqq 
haa sh[j yit’eego sit/ Dit t’oo ’ahayof bits’anfl[igo/ 7 jidffniid doo ha- 
jffcha. Yee’ shiih yfyaa doo ’akgg dah diishwod. 


tentative. In subsequent issues of the paper, the handling of articles from that area 
will depend largely upon the wishes of the people, insofar as possible.) 

Ch’e’etiinji’ ninishwod ht’ee’ t’oo ’ayoigi ’ahoot’e haahgoo sh([. 
Tsedeg jiztijcjo hagaan nish’naajfgo t’oo ’ayoigo dit bits’anfl/ Ha- 
zee’d^’, ’fnda hanff’d^’, hajaayi’de^’ da t’oo ’ayoigo dit hadaazna’ 
la. ’Azis ’abe’ biyi’go hot niznf’ah y§p ’ef naghaf ’at’eegi sittsooz. 
’Atdo’ haahgoo sh(( ’abe’ bits’anfl[[go sittsooz. ’Ako tahjf ’abe’ danf- 
l[[go, tahjf ef dit danfl(igo bita’gi jizt/ Ts’fda nlef haahsita’ gone’ 
hot dzideez’ah la. Doo hatsiij[’ baa diina’go halaahj[’ teeh yfna’ la. 
’Akwii t’aa bik’eh. ’Akot’eego ’aaj[’ t’oo ’ayof ’ahoot’eego dine bik’f 
nfghal doo cha t’eiya baa ndiisdza. Doo ’ihoneesdzqqd da la. K’ai’ 
Bii’ To hoolye ’ashdla’aadah tsin sitqqdi. ’Anffdf yee’ ’aadq^’ nanfs- 
dzaago ’ah6ot’i[d. Yas ’ayof ’anfttsxogo biniinaa hojooba’fgo ’aa- 
d§§’ t([’ shit nadza. Yist’ef danilfinii do’ t’oo ’ahayof ninfy[. 

77 Tsx[[tgo, nlaah K’ai’ Bii’ Toogoo baa hoine’. Tsx[[tgo To Na- 
neesdizfgoo niha beesh bee hodoonih. Doo hodffna’ ’aad^’ Bila- 
gaana ta’ doo tsits’aa’ do’, 77 hodffniid ’ef shiye’ Herman Nez joolye. 
L[i ’anffdf hojooba’ago shit nadzahaa bik’i dah n’dzfs’nil doo K’ai’ 
Bii’ Toogoo hot dah diiya. 

Dff hot ndzft’ahii ’ef hama nahd^’ yilwot. 77 Haala yit’eego ’ada- 
dohnf. Bik’i nda’othaat ’aadi/ 7 shizhdffpiid. 77 Doo chohoo’iid da la. 
T’aadoo ’adfnfnf, shima/ 7 hodishnf. Yah ’ajoolwodgo t’oo hajffcha 
yiists’qq’. La’ ’ef nlef bidah ’ada’iis’nil y§qdi nda’aldeeh. Sitsi’ ’at- 
ts’ffsf tseebff binaahai ’ef kodoo ’akqq dah diilwod. ’Aadi sh|[ bichai 
yiT naahoolne’. ’Ako ’ef ’aad^’ jinfya. T’oo kqq tazhdffyaa doo na¬ 
ghaf t’aatahadi tsin sitq naa’atnfi’di daats’f ta’ dahooghan ’ef sh£[ 
’ak99 dah naazhdiidza. ’Aadi sh[[ ’ahit dahojoolne’. ’Ako ’fnda ’aa- 
d^9’ njiiskai. Nahd^’ dajichago ndzfiztqqgo kwii t’aadoo le’e wone’e 
naaznil9§ ch’eheshjaahgo baa naasha. Dah ’iistt’on^q da tsin bida’- 
astt’on^egoo ’attso k’eda’se’ah doo ch’ehejaa’. Tt’oh da wone’e naaz- 
nil ht’ee’, ’ef ’attso ch’ehejaa’. 

Nahd^’ hot ndzft’ahgo sh([ ’awee’ hakee’ tadflyeed y£e bik’iji’ 
naa’azhnffyppzh. ’Ef shiye’ ’aadi yah ’eelwodgo ’awe’99 hayaa hayff- 
dz[[z. Tf t’aadoo ’adzaayf da 1a. ’Ako ndi haahgoo sh[[ bi’ee’ dit 
t’eiya. ’Aadoo ’ef bi’ee’ baa dahizhdiinil doo taadadzizgiz doo bi’ee’ 
ta’ bqqh ninaadadzis’nil. 

’Attso ch’f’iyejaa’ doo nahgoo to ta’ didffkq. ’Ako ’fnda hot nidzf- 
t’ah y^p hasht’e hashteehgo baa ndiisdza. Ha’e’99 ch’eeh haa diis- 
tsoosgo t oo hak’i nehezggz. ’Ako t’oo ’ayoigi ’ajft’e. Nahodiish- 
naahgo dit hayi’d^’ hananah. Nahjf to niidoiigo ’ef bee taahosegiz. 
Naak’a’at’qhf hweshjotgo dit§9 ’attso hqqh k’e’fft’eel. ’Ako ndi na- 
hodiishnaahgo t’aa ’akot’eego dit hwii’d^’ hananah. ’Aadoo ’ee’ ta’ 
t’oo naaznil ht’ee’ ’ef hqqh nehenil. ’Ako t’aa hasht’e hashteehgo 
yftheel. 

Naanatahdi, t’aa nfzaadi ’ef sitsi’ ta’ ’ef dibe yit bighan. Dine yit 
sikehfgff d6’ ’aadi. ’Ako ’ef kodoo shiye’ naanata’ ’akqq \\\ bit ’eel- 
dloozh la. ’Ako ’ef ’aad^’ hadeezhf bit njft’aazh haahgi shf[ yoot- 
kaatgo. ’Akwe’e nihaa da’iisdee’go nahgoo dzizt[[go t’oo hqqh dee- 
dadiiljahgo honahaaltq. 

Naanata’ ’asdzanf Tsii’agodii Sanf be’esdzaan dabidii’nf. ’Ef da 
nihaa dahaaskai. Naanatahdi bideezhf bighan. ’Aadi sh[( ’atdo’ 
hane’ dahazlji’go t’ah ht’ee’ ’ef do’ ’aad^’ t’aa ni’ nihaa nfya. Dff 
yas doo biizh’doya’ ’at’eegoo haz’aqgo. ,7 T’aa k’ad K’ai’ Bii’ Toogoo 
yishaat dooleet. ’Aadoo nlef Kin Lanfd^’ tsits’aa’ t’aa ’flfinii ta’ 
shoidoot’eet, 77 dffniid ’ef ’akwii nfydago. 7/ T’aa ni’ yfnatfgff la ’ef doo 
bfighah da ni, 77 hodishnf. ’Ako t([’ ta’ t’aa siz[igo t’aa ’ef haahgi sh([ 
yootkaat ndi hot ’ffya. Doo do’ hahago \{[ doldloosh ’ahoot’ee da 
ndi. ’Attse K’ai’ Bii’ Toogoo t([’ hot ’ffyahaa ’ef nlef haahgi shf[ yoot- 
kaatgo \\\ hot nfnaanadzg. ’Ef ’aadi Bilagaana t’oo bee bit hojool- 
ne’. ’Ako ’ef chidf naa’na’f ndahaziidfgff yas yootdlatgo bikee’ chidf 
bee tsits’aa’ yit’aat doo t’aa kwii hooghangi yas yidootdlat jinf j in f igo: 
ndzfdza. Kot’eego t’aadoo nda’dooldahaqgoo nda’aldeehgo yiskq. 

’Aadoo ch’eeh nda ffnfidlfigo ’oo’aat. ’Adqadqq’ hot ndzft’ah y§p 
ts’fda daats’f ’akwe’e ninahoolzhiizhgo ’fnda yas nihaa yfldlaad. 
Kwe’e hasht’e hooshtaa y^p t’ah ndi t’aa ’akot’eego jizt([go Bilagaa¬ 
na nf’azh^p yah ’ff’aazh. Yqa’ deettsooz doo yineeL([’. 77 T’aa ’fiyi¬ 
sff dine bit ndzft’ah la. T’aadoo bee hodffna’ da la, 77 nf. /7 T’aa ’aa- 
nff ’akodzaa, 77 bidffniid. ’Aadoo ’ef tsrts’aa’ hot ’iih yit’q. Nihf do’ 

’iih yiit’aazh shiye’ ta’ bit. ’Ef nlef K’ai’ Bii’ Toodi nihit ’flwod. ’Aadi 
Bilagaana t’aa shqq niha’nfttsoodgo bikiin dah dadiikai. ’Ef t’aa yii- 
kahgo yiska chidf ch’eeh ’adeiil’Qgo. ’Ako ts’fda doo chohoo’{jg6o 
deesk’aaz chffl bit haayol. Chidf nihits’qq’ nachxqqhgo konfzahgo 
. (Continued on page 6.) 
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ASDZANI SITS’Aa’ Bit NDZfT’AH 

yiikah. ’Ashdladi daats’i tsin sitqqj/ niniikaigo hoos’iid chidi nihi- 
ts’aa’ yichxq’doo. Bilagaana bilyiikahii ’ef Bennett wolye. ’£e’ nei- 
shoodii niljjgo. Doo la do’ sh|[ dii Bilagaana jooba’ da la. 

Nleid§§’ hayff+kqqgo, ts’fda daats’i hastanigi ’oolkitgo t’ah nt’ee’ 
nlef nihidaahd^’ kg’ ta’ dah yiichii’. Kwii nihaa myaa nt’ee’ ’eii chidi 
naa’na’i "weasel" wolye ha’nfmgn ’at’[[ la. Chidi yeg yaa naakai 
rit’ee’ t’aa shqq naadiists’qa’. ’Aadoo nihil dah naadiilwod. Weasel 
ha’ningg ’ef nihikeedgg’ yilwolgo bilaqj[’ nihil dah ’adiilwod. Haa 
sh[[ nfzah ninaaniikaigo chidi nihil yilwolgg ninaanaltla. ’Aadoo 
weasel wolye ha’nfngg nihilqqj[’ nimyaa doo t’oo nihil dah yidiidz[[z. 
Taadi tsin sitqqj/ daats’i ninihini’eezhgo doo dighaah da naanasdl[[\ 
"Nihilaah naahkah. Shf t’aa kqq dooleel. T’aa ha’at’ehego da ’aadi 
dooleel," nihidfiniid. ’£e’ neishoodii ygg t’aa ’akqq chidi bii’ dzizdaa- 
go hats’aa’ nihil dah ’adiilwod. Tsits’aa’ ygg do’ t’aa ’aadi ’ii’ si’aqgo. 

K’adqg ’alne’e’aahgo To Naneesdizfdi naniikai. T’aa ’akqq ha- 
ba’ neiit’ashgo k’adgg anaa’at’.aahgo ’inda ’aadi chidi ygg t’oo ha 
nadzjfz. ’Aadoo, "T’aa k’ad daats’i leeh doolteel nohsin?" nihi’doo’- 
niid. "Yiskaqgo ’inda dooleel/' bidiiniid. ’Ako ’i’ii’q doo deesk’aaz- 
go biniinaa. Biiskani ’inda leeh dahosiilti silf[’. ’Ako hlei hoi ndzi- 
t’ah doo kojf taa’ yiskq sil£[*. 

Kohoot’ljd ’akon. Hoyee’ la ’akoho’diiI’[[hgo ’alchini yazhi bil. 
Dah ’iistl’onign yee ts’ida t’aa bfzham dah nihoojih nt’ee’. K’ad ’ei 
dah ’iistJ’ongg t’oo naaztq. K’ad dashq’ haa mzaadgoo dahweelzhnsh 
dooleel nt’ee’ t’oo ndish’niih. ’Alchini ygg t’oo bima baa ndoodaal 
nahalingo haz’qqgo nahaaztq. K’ad dii ndahohnnhgoo ha’at’eego 
sh{[ sha baa ntsidaahkees dooleel, ’altah ’aasijloo? Ha’at’eego sh[[ 
sha’alchmi dah yish’ish dooleel? Sha baa ntsidaahkees dooleel. Shi 
k’ad ’ashdladiin doo ba’aan ’ashdla’ shinaahai. ’Ako nlaah naanish 


da il/igoo hastoi shigi ’adaat’ehlgiT doo nidzingoo nahaz’aqgo ’dt’e. 
’Ako dii sha’alchini deiyaq dooleelii doo yee hadadit’eii ts’ida t’aa 
iiyisii bi’oh neesh’a. Kwe’iigi sha baa ntsidaahkees dooleel doo sha 
bee ahil daholne . Doo haada neelaq’go dah da’iiniilyeegoo ’anihi- 
dool’i[d. 

T’aa ’iiyisii t’aa koodigo dah yiikah nt’ee’. ’£i bqq ’anihidishm sha 
bee ahil daholne ndahohniihii. ’Adahwiis’aagoo altah aasjjloo 
danohliinii. 

Jo dii yasigii nihe’ena’ sil([’ nahalingo atinihiiloa doo bik’ee ti’da- 
hwiisii’nii’. ’Adahwiis’aagoo nihee ’adidaholmihii hdaagooshq’ t’aa 
akot eego niha dayiinii . Aadoosha’ kot’ee dooleel, kot’eego bika 
’adiijah ha’niigo nizhonigo niha hodeest q. ’Aadoosha’ nihqqh haah 
has i nig ii doo nihil#’ baqh hqqh hasinigii bqqgogoshq’ Iqqgoo niha 
’atidahoot’ijd ’aadgg’ bee nihika ’i’doolwolii niha shodaozt’e’. Bini’ 
yas ’adaasdiidji’ yee naas yikah dooleel ha’migosha’ ’adah6ot’i[d. 
Yggni’ bich’[’ daho’dool’aadii doo ’akone’#’adajiilaa da. Nlaahdgg’ 
alqqji’ bidaholniihii nihqqh hqqh danizingo yee nahas’aanii yqg doo 
bkqq adajfilaa da. Kot eego baa ntseskees. Nlaahdqe’ nizhonigo 
ndahodi’neestaa’go bich’i’ daho’dool’aad ygg doo bida’jiilaa da. Hoo- 
ghan naazniligii la ha’at’eego bik’aqhgo bidah ’ada’ii’ni^ dooleel. 
Baalk’iisji la haa dabijo’nfigo. T’aa ’akot’ehigii biniinaa dine dikwii 
sh££ shikaa’ji’ hazl#’ daaniigo yee adaa dahalne’. Doo t’aalahdgo 
’adzaa da. T’oo ’ahayoigo ’akodzaa. Kot’eego dine yee ’ahil dahai- 
ne’. ’Aadoo dine bika ’o’oolwodigii haashq’ yit’e? Ya’at’eeh Jqq. 
T’aadoo le’e tl’oh da ’adaat’eii dine bich’[’ bidah ’adahaas’nilii ya’a- 
t’eehgoshq’ yee naas dayikaahgo yas ’adaasd[[d. ’Ako ndi nihihgg 
kodi yin ill nahaatq, ’akon. Too atseed haaji da dine hats qa’ ’iiyd 
nahalingo nihil haz’q ’akon. Doo ’asohodoobeezhgoo hoyee’ la ’ako- 
ho’di i I ’[[hgo. K’ad t’aa ’akot’ehe. 


MY WIFE WAS STRUCK AND KILLED 
Teddy Nez 

On Sunday, February 6, the woman with whom I lived 
(my wife) was killed by something which fell and struck 
her. I am now going to tell about that. You've probably 
heard rumors. Now I will tell you precisely how it took 
place. 

At about five o'clock in the afternoon a plane suddenly 
appeared above us. One of my sons who was outdoors 
said "Here comes a plane." But it merely flew on over 
us. "It will come back and make a drop," I heard him say 
from outside. 

In another place (nearby) is a brush shelter. Previous¬ 
ly, there had been a Squaw Dance there, and also a five 
night chant. So this brush shelter was built as a place for 
preparing food. The brush shelter had high branch walls. 
This was not a place where anyone lived, but was a place 
for weaving. There were two rugs being woven in there, 
one of which was large—eight feet by four feet. The 
other was a saddle blanket, which was about half fin¬ 
ished. 

This woman with whom I lived <my wife) had gone to 
the brush shelter with the baby. She was no doubt sitting 
there before her loom when the plane arrived. The baby 
is a very little boy. He is three years old and would run 
about following his mother. 

When the plane came over, my wife ran out of the 
shelter. Just then someone saw her and said "Get away! 
Look.out! That's dangerous," but she merely went back 
into the shelter. The baby went toddling after her, and 
followed her back inside. She probably then sat back down 
before her loom. 

Then the plane banked and turned, but it by-passed 
us. And then it came flying back from the same direction 
from which it had approached us the first time. Then a 
sack fell somewhere beyond us. And several more appar- 
ently*fell still further on. Since there was a hill there, we 
couldn't tell where it landed. 

As for myself, I was standing outside the hogan w[th a 
red cloth. That is customary—when there is danger, it is 
indicated by a red flag. Then people detour around it. 
Knowing that, I held up the red flag to ward them off. 

Then the plane made another turn and came back. I 
was standing right there, waving the flag. And another 
drop was made. They were dropping packages containing 
something which turned out to be milk, coffee, salt and 
baking powder in cans.* Beyond our place there is a clump 
of trees, and w‘hen the plane flew over us I thought some¬ 
thing fell in the trees. However I wasn't certain. And sev¬ 
eral packages fell farther on. Then the plane flew away. 
And I don't know where it went. 

So I took this red flag that I had been waving back 
into the hogan, and started off after the things that had 
been dropped. I heard the baby crying. I thought, why 
doesn't someone do something about the baby instead 
of just letting it cry. The sheep corral lies between the 


hogan in which we live and the brush shelter. I went 
from the back of the corral (out into the country lying 
behind it.) I had a hard time getting up the hill, because 
of the heavy snow. The snow was something awful. The 
drifts lay so deep and heavy that a person could not go 
straight through (but had to follow a circuitous route 
between drifts). When I got over the hill, there lay a 
bag in the flat land below, and I made my way to it. I 
didn't know what it was, and I merely rolled it over 
carefully, and went on to where another lay. That one 
contained canned milk, I discovered. I found them all 
dead (i.e. broken up), and the milk running from them. 

I picked them up, but they were a mess. So I threw it 
down and left it right there. I glanced around farther 
on, but there were no more packages. Then I started 
back. I went back to the package I had came upon first 
—the one I turned over—and picked it up. Then I 
started back with it over my shoulder. 

Just then my son came over the hill toward me. 
"Come quickly, something has happened here," he said 
to me. I walked toward him still carrying the sack. It 
was really heavy, weighing perhaps 50 lbs. Then he 
called to me again, saying, "Come quickly!" Then I put 
the sack down right there, and went to where he was. 
When I drew near he said, "My mother is lying in a 
strange way. A great deal of blood is flowing from her," 
and he broke into tears. Terror filled me, and I set off 
at a run. 

I ran to the doorway and there was a terrible sight. 
She was lying on her back, and blood was gushing grom 
her right arm. A great stream of blood also flowed from 
h'er mouth, from her nostrils and from her ears. The 
sack full of milk which had fallen and struck her was 
lying there. Milk was gushing from it. There she lay 
between a stream of blood and a stream of milk. It had 
struck her between the shoulder blades, and passing 
over her head, had struck the ground beyond. It left a 
mark there. There she lay in this horrible state, and 
looking at her I broke into tears. It was too late for 
anything. 

We were helpless. Kaibeto is 15 miles away. It 
happened just shortly after I got back from Kaibeto. 

I had had a hard time on my return trip by horseback 
because of the heavy snow, and I had brought a lot of 
groceries. 

"Hurry to Kaibeto with the news. Hurry and have it 
telephoned in to Tuba City. Tell them to rush a white 
man and a coffin here," I told my son Herman Nez. He 
resaddled the spent horse upon which ? had just returned, 
and set off for Kaibeto. 

Then the victim's mother came running up. "What's 
the trouble? Use the "wand" over her," she said to me. 
(Editor's note: we have translated ndiitiih as "wand." 
The object in reference is a bunch ^pf eagle feathers tied 
together at the quills. Is is used by medicine men at 
ceremonies to drive away evil. The user sweeps the evil 
spirit or "chindee" from the patient, and sweeping the 


perimeter of the hogan vigorously, drives it out the door. 
The "wand" is often dipped first in ashes, because 
"chindees" are said to fear ashes. Mothers often place 
ashes on the foreheads of their children to protect them 
when taken out at night, and ashes are strewn from the 
old dwelling to a new one ofter a place has been 
abandoned following a death. Many people like to keep a 
burro about the hogan because of its peculiar propensity 
for rolling in ashes, and thus protecting the family.) 
"It's too late. Don't say that, my mother," I told her. 

She broke into sobs as she ran inside. Over where the 
things had dropped there were some people. My little 
8 year old daughter started off for there at a run. There 
she told her grandfather, and then he came. He came 
and looked around and then set out toward some hogans 
about a mile and a half away. There the people told one 
another about it. Then they came over. As they sat about 
weeping, I set about the task of carrying out the things 
that were inside (the shelter). ! untied the rugs off the 
loom, took down the poles and carried them out. And 
I took out the hay that was piled inside. 

When the victim was struck, her body toppled over 
onto the baby that had been following her about. When 
my son arrived at the scene, he had dragged the baby 
out from under her. The baby was unhurt, but«Jnis clothing 
was soaked with blood. They took off his clothes, washed 
him and put fresh clothing back on him. 

I finished the job of taking things out, and set some 
water on the fire to heat. Then I set about the task of 
preparing the victim. I couldn't get her clothing off, so 
I ripped it off. She was in a terrible condition. When 
I turned her over blood would flow. I washed her with 
the warm water. Rubbing with a rag I got all the blood 
off her. But when I turned her over the blood.would run 
from her. I put on her some extra clothing that she had. 
Evening fell while I was preparing her. 

At another place, some distance away, one of my dau¬ 
ghters lived, with the sheep. Her husband was there too. 
So another of my sons went there on horseback. He 
came back from there with his younger sister in the 
middle of the night. We built a fire beside her (the 
body), and with the people who had come, we sat up 
for her (held a wake for her). 

i There is a woman we call Old Bobbed Hair's Wife. 
She, (and other neighbors) came to us. At another place 
is her younger sister's home. Word had reached there, 
and she too came immediately to us afoot through the 
(almost) impassable snow. "I'm going to Kaibeto right 
now. And (I'll) get an expensive coffin from Flagstaff," 
said the one who had come (i.e. the younger sister). "You 
can*t make it afoot," I told her. So she went on a horse 
that was standing there, despite the fact that it was far 
into the night, and in spite of the fact that the horse 
could not go very fast. The one who had first ridden 
away to Kaibeto (the son) came back in the night. He 
had told a white man there. When he got back he re- 
(Continued on page 7.) 
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MY WIFE WAS STRUCK AND KILLED 

(Continued from page £) 

ported that a car carrying the coffin would come right 
to the hogan, with a bulldozer to plow a path for it 
through the snow. But for what had happened we would 
not have had to do all these things at night. 

We waited all day. The plow arrived at our place at 
about the same time on that day as the the accident of 
the day before. The one I had prepared here was lying 
as I had prepared her when two white men who had 
come, entered. They pulled the cover off her and look¬ 
ed. "The person was really hit hard. It happened in¬ 
stantly," they said. "That is true," I replied. And 
then the coffin was loaded (into the car). I too got in, 
with one of my sons. Then we drove to Kaibeto. There, 
braced by a meal given us by a white man, we started 
off. We were on the road all night because we couldn't 
get the car going. It became terribly cold, with the wind 
blowing the snow. We got only a little way, what with 
the car repeatedly stalling. From the time the car first 
stalled we made only about 5 miles. The man we were 
with is called Mr. Bennett, and he is a missionary. He 
is really a fine, kindly and generous white man. 

About daybreak, about 6:00 o'clock in the morning, 
a light flared ahead of us. It came to where we were, 
and turned out to be a tractor of the type called a weasel. 


I They worked on the car, and luckily it started again. So 
; we again set out. V^e went on ahead, with the weasel 
j behind us. After we had made a certain distance, the 
! car in which we were riding again stopped. So then the 
weasel got ahead of us and started towing us. After it 
had towed us for perhaps. 3 miles, it got so it couldn't 
make any headway. "Go on ahead. I'll stay here. I'll 
get there somehow," he (Mr. Bennett) said to us. So we 
left the missionary sitting there in the car. The coffin 
was there too, in the car. 

It was almost noon when we got to Tuba City. We 
wandered around waiting for him (Mr. Bennett) and it 
was nearly sundown when his car was towed back in. 
"Do you want her buried right away?" we were asked. 
"Tomorrow," I told him, because the sun had set, and 
it was cold. Qn the next day we buried her. This was 
3 days from the time of the accident. 

So you see, that's what happened. It was an awful 
experience f6r us, especially with little children. We 
were dependent upon her weaving for our support. Now 
the loom is idle. Now I often say, "I wonder how far 
she would have gotten by this time (on the rugs)." The 
children sit around as though waiting for their mother 
to come back. You who hear this — what's your ad¬ 
vice to me, my friends? How shall I support my family? 
Give me the benefit of your thinking. I am now 55 
years of age, and old men like me are not wanted off 


where the worthwhile jobs are. So I am unable to supply 
food and clothing for my children. Think about these 
things for me, and tell one another about me. It be¬ 
fell us — we who have so little. We got along on next 
to nothing. That's why I tell you who hear about it to 
I tell one another about it for me; you, my friends in var¬ 
ious places. 

This snow injured us as though it were an enemy, and 
we suffered from it. You who are in charge of us heard 
of our plight, and made fine plans to aid us. You did 
everything you could to save us and our stock by getting 
help to us. Perhaps the ones in charge did it (dropped 
things) so we could get along until the snow was gone. 
But the men they sent didn't (all) do as they should have 
done. They didn't follow the orders of their bosses in 
saving us. That's what I think. They didn't follow in¬ 
structions. Why would anyone aim right at a hogan in 
dropping things? What's the matter with dropping them 
to one side? On account of things like that, several men 
have said that they had narrow escapes. It didn't hap¬ 
pen in just one place — it happened in many places. 
That's what people are saying. The help people got was 
fine. People got along on the hay and things until the 
snow went. But as for us, we sit in sorrow. It seems as 
though a person (i.e. the victim) had gone away for a 
little while (but she's gone forever). When that hap¬ 
pens it is a dreadful thing. 


DINE BIKEYAH BIKaaGOO SHIL TA’DOOT’A 


Kodoo ’aniid February wolyeego hdeezidqq 
naakigao yoolkalqqdqq’ kodoo dah dadiikai 
To Naneesdiziddo d{niilt’eego. Bits’a nihi’- 
diisdlda’go dah nihi’diit’eezh. ’£i nlei Beesh 
Sinil hoolyehedi niikai. Hiliij[i’go ’dadbd chidi 
naat’a’i nihil ndiit’a’. Phoenix hooiyeedi nihil 
’aneezda. Tadiin dah ’alzhin ’adeiilyaa *aajj\ 

’Aadoo biiskani t’oo naaniinilkdnigo hda- 
nihidiinil. ’Aadoo chidi bee dah nihi’diit’eezh. 
Silaago nda’al’eelfgn keehat’[[ lei’gi nihil ’i'l- 
wod. Hastanigi ’oolkitgo chidi naat’a’i biih 
naanihi’doo’nil. Chidi naat’a’i' d[[ nooz[[ 1a. 
T’aa ’al’qq biih dahaakai. Shi chidi naat’a’i 
"Tomahawk" wolyee lei’ biih shi’dool’a’. D[[’ 
bitsiits’iin la. Dm chidi naat’a’i kodaat’ehign 
t’oo ’ahayoi nda’ayee la. T’oo ’ahayoi tl’oh 
waa’i beda’astTonigii bii’ deesk’id lago biih 
yiya. Chidi ndi biih dahabqqsgo bee ndaayee 
la. 

’Aadoo nihil dah da’diit’a’. Dine bikeyah 
biyi’ gone’. Beesh Sinil hoolyehigii bikaa’deq’ 
nihil ch’i’it’a’. Hoodzo biyi’ gone’ nihil ’o’oo- 
t’a’go k’ad kodoo ni bee mholnuh. Haagob 
sh[[ dine keedahat’( shi’doo’niid. ’Aadoo tse- 
zhin yaa ndanees’aq gone’ dod/Oozei Hotsaa 
ha’nimgu bikaa’ gone’ nihil ’it’a’. ’Aadoo ’eii 
dzil t’aa yaa ndaaz’aagoo doo nlei Beegashii 
Bito’ji’. Doo mwohji’ Shaq’ Tohi hoolyeegdd 
doo baatis. ’Aadoo mwohji* ’Ooljee’ To hoolye 
’akoyaa. ’Aadoo nlei Naakaii Bich’ah hool- 
yehe goyaa nihil chTit’a’. ’Ako dii ’akqq 
nihil ’oot’ahgo chidi naat’a’i naandla’ nihik’i- 
jinaa dayikaah. Ts’ida ’al’Qq ’aheedamzahdi 
dayfkaah. Nihijaa’ bqqh na’aznilgo nilch’i 
bee hane’e ha’mnfgu bee bil ’atch’[’ yadeiil- 
ti’. Ts’ida kohoot’ehigi yishaal dadii’niigo 
bee ’ahit dahwiilne’ ’alch’ishdqq’. Kot’eego 
niikai. 

’Aadoo nlei tooh nlfnign t’aa bikaa’ godeg 
nihil it’a’. Naat’aanii Neez t’aa bich’[’doo 
naa’ada’ilyaa, dzil biniit’aa godeg, Lok’a’jfgai 
bich’i’go. Lok’a’jigai bikaa’gi dikwiidi shf[ 
’alk’ineiikai. Aadoo Ch’inil(ijigo. ’Aadoo 
Lok’aah Nteel bikaa’goo doo Leeyi’ Toogoo. 
’Aadoo nlei beesh nt’i’ji’. ’Aadoo nat’aa’ ni- 
naaniikai. Diwozhii Bii’ Toodqe’ doo ’Alch’j’ 
’Ahoot’e bikaa’dqq’. ’Aadoo ’eii Dzilfjiin dah 
sita t’aa bikaa’goo naaniikai. ’£i nlei To Di- 
neeshzhee’di ’aheeniikai. ’Aadoo ’inda nlei 
Hoozdo hoolyee goyaa nihil dah n’diit’a’. ’A- 


BY TIM YAZZIE — TUBA CITY, ARIZONA 

ko ’alm’m’qqgo ’aadi nihil na’it’a’. T’oo ni- 
dziizyeel nahalingo ’alm’m’qqgo rtlei Hoozdo 
hooiyeedi gohweeh deiidiqq’. T’oo da’iidqq’ 
doo t’aa ’akqq t’aa bikek’ehgi nihil naa’it’a’. 
T’aa yeigo hiilch’i’go Hoozdo hooiyeedi ninaa- 
niikai. Kot’eego tl’oh bidah ’adahii’niilgo 
nihikeyah bikaa’goo tadnya. Yiskqqgo ’abini- 
dqa’ inda dooleel naahodoo’niid. 

Biiskani di’igoo yoolkaalgo nihil dah naa- 
da’diit’a’. ’Ako ’inda t’ah doo hailkaahgoo 
dj’igi ’oolkilgo mnadnihi’dii’nil. ’Ako ndi has- 
taagoo ’oolkilgo ’inda nihil dah naa’diit’a’. 
’Akohgo inda doo chohoo’[{go6 ’ahi bee tl’ee’ 
1 a kodi. Doo ’eehozin da la ’akot’eego. ’Ako 
nlei yot’dahdi, deigo tseebiits’aadahdi miiI ’a- 
dees’eez biighahdi ’atah tahodishle’ ’ei bijj[- 
daa’. K’os bikaa’doo haa sh[f naanizaad sha’- 
shin. Haa nfzaadi dah neiikai dishniigo bini- 
na’idishki’. ’Ako ni’ bikaa’doo tseebnts’aa- 
dahdi miil ’adees’eezdi dah neiikai niigo no- 
alt’a’igii shil nahalnih. ’Ako t’aa biyo yee’ 
shii’ hdidaah. Nihil bidah ndilts’i’iigi ana- 
t [ih. Yaago ashdladi neeznadiin ’adees’eez 
biighahgoo nihil yaa ndflts’i’ jini. T’aa sh{( 
’akoneehee bik’ee nil hoyee’ shilni na’alt’a’- 
igfi. ’Ako t’aa ’aarn'i bik’ee hoyee’ la. T’aa 
zee’ naakiit’jigo bee na’aldeehii ’at’ee 1a chidi 
naat’a’i wolyeii. ’Azha ’akot’ee ndi t’aa naa- 
kidi ninaada’siig(igo ’anad’oot’a. 

Naabiiskani ‘ ’ashdla’fgoo yoolkaalgo dii 
Arizona wolyeego nahasdzooigii biyi’doo nihi- 
nant’a’i nih'inii Governor wolyehigii bil ’ahidii- 
kai. California biyi’dqe’ silaoltsooi yinant’a’f 
ni In lei’ do’ bil ’ahidiikai. ’Ei dff hastoi naaki- 
go iih yi’aazh doo nihil ninaa’diit’a’. Hastoi 
kodaalyeenii chidi naat a’f koolyehfgii akqq 
bil yit ah ha niigo nihilaqji’ niTch’i bee daha- 
ne’igii bee nahanihgo nihil ’ft’a’. K’ad ’inda 
tl oh doo ch’iyaan doo chizh do’ danihiyeel. 
t\ Kiis’aanii bik’ij[’ dasiigad. ’Ayahkin, Tse- 
tsohk’id, Kin Naazt’i’, ’Oozei Hotsaa, Tt’oh- 
chin To doo Ndadziizdelf dahoolyeegoo bidah 
ada’iyee’nil. Naakidi daats’i bikaa’gi nihil 
ni deest’a’. Bikaa goo nihil n’dit’ahgo danfil- 
’i'igo t’oo nihiyaadi naana’oolyis. Chizh 
cfaats’i baa da’ahijiga t’oo dadii’ni. 

Dii hastoi bil neiikai yeq ’ef laagoo nashi- 
deelkid. "Haa yit’eego dine yeigo bide ’ada- 
hoot’e?" niigo nashfdilkid. Yeigo dine bee 
bide ’adahoot’eegoo bee bil nahashne’. ’Aa¬ 


doo Naabeeho bikeyah bikaa’goo t’aa ’altsogo 
hada’iilzidgo nlei Tucson hooiyeedi nihil na’i- 
t’a’. ’Aadi hastoi y§§ bida naat’aazh. Nihi 
’ei Phoenix hooiyeedi nihil na’it’a’go bida neii¬ 
kai. 

Biiskani hastqqgoo yoolkaalgo ’ei shi t’aa 
doo ch’im'yaa da. Chidi naat’a’i t’aa biyo shi- 
jeehkal ’ayiilaago biniinaa. Ndiniilt’eego 
’akwiidzaa 1a. 

Dam[igo biiskani tsosts’idgoo yoolkaalgo 
inda ’atah ch’inaanisdzd. T’aa ’akot’eego 
nlaahd^e’ bee haz’anqe ’ei bik’ehgo dah naa- 
dadiikai. ’lidaq’ ’inda t’aa la’ajf d[[di ’alna- 
neiikaigo ’i’ii’a. T’aa tl’oh t’eiya ninaadeii- 
geego. 

Tseebiigoo yoolkaalgo t’aa ’akot’eego dah 
naadiikai. ’Ako dii tl’ohigii t’eiya ’agha ni- 
deiige. T’aa nlei altseedaq’ ’at’ehqegi ’at’ee- 
go ’ahi bee ndanatl’ee’ la. K’os bikaa’di lah- 
go ’at’eego naahast’aq la. Lahgoo dzil da¬ 
rn’d nahalingo, ’inda lahgoo sei dani’d nahalin 
lahgoo nizhonigo dzil dadeez’a nahalingo ta- 
diikai k os bikaa’di. Yaago ni’ bikaa’ goyaa 
’ei doo eehozin da. ’Azha ’akot’ee 1a ndi 
’aldo’ ’iidaq’ d([di nda’siig[igo ’i’ii’q. ’I’ii’qq- 
go nihil na’oot’ahgo chidi naat’a’i bitsiits’iin 
la’ nihits’qq’ diiltla. Kin Ldni doo Hoozdo 
bita’gi nihil na’oot’ahgo ahdot’iid. "Shoo, 
nlei 1 a haa h66t’j[dP" "Diiltla la/ shidiiniid 
na’alt’a’igii. Neel’([’ nt’ee’ hadhgoo sh[( kq’ 
baqh dah sida. Ako doo chohoo’((go6 bik’ee 
shil hooyee’. Hoyee’ 1a. T’aadoo ’aho’ne’gi 
da 1 a ’akot’iihgo. Bidah ya’iiltaal ndi t’aa ha- 
zee’ yidoot’ijl 1 a. T’aa zee’ yit’[(ji t’eiya bil 
nahaadeelgo bee na’aldeehgo ’at’ee 1a chidi 
naat’a’i wolyeii. Doo ’eehozin da 1a. T’oo 
yini dilyinee t’eiya bee na’adaa 1a. ’Ako ha’- 
at’eego 1a dii nihits’qq’ diiltlaaign ndinootsis 
la nisingo haa’i 1a doo ntsinikeez da. K’ad- 
sha’ dii bitsiits’iin dah naazniligii t’aa biyi’- 
dqq’ kq’ bee daniltsesigii dadeez’aa !a. ’Ako 
akdt’iihgo nizhonigo bee naniltsis la. 

Naniikaigo t’aa la’ajinigo dahodinolyiih 
nihi’doo’niid. T’aa hazho’o ’ahehee’gi ’at’ ee- 
go nihich'i’ ch’fhoot’a. ’Ako doo ’asohodoo- 
beezh da la. Nda’a+t’a'i’i ’atnaahoojah. La’ 
’alne’e’aahji' nda’a+t’a’. ’A+ne’e’aah doo bi- 
k’ij[’ la' nda’alt’a’. D([di ’alnaa da’at’ahgo 

'ako t’aa d{[ ’alnaa da’alt’ah. ’fnda bidah 

% 

(Continued on page 8.) 
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TA’DOOT’A’ 

(Continued from page 7.) 

’ada’iirm! yiniiye ’ii’ dah nahaaztanigii t’aa 
’akot’eego ’atnaahoojah. Nihi *e» sha biighah 
’ii’ dah nahaatqqgo ’i’ii’aah. Naabeeho hot 
nishkai atdo’ aaji taa ’akot’e. 

Nihikeedg^’ la’ nda'i'ldee’. T’aa djf baa ni- 
siikai y§§ t’aa ’akot’eego baa ninaadziskai. 
T’aa hazho’o baa deizhdoo’ii nt’ee’. ’Ako¬ 
t’eego shinaat bee ahit dahojiine . Tagi \[ 
hoi nda’at’a’go dine la’ To Dineeshzhee’ hool- 
yeed§§’ njighaago, "Shighan y§e ch’eeh bika 
’asht’i," jini'igo baa ch’lhozhm’qy Haghan 
benahojoohya’ 1a. " Akwii tl oh la sha bidah 

’adoo’nit," jiniigo ts’ida tagi \[ ch’eeh haghan 
haazneeztqq’ t aa ho. "Dooda 1 a. Chidi naa- 
t’a’f t’oo k’asdaq’ shil nahideelts id/' jiniigo 
too ’ak’edi njidleeh. Kot’eego shil hojilne’. 
Dii dine baa hashne’igii ’e( Bi’ee tikizhii da- 
bijini. sh[[ chidi naat’a’i deigo hoi haahal- 
yeedgo shil tsedeg ’iilts’iid jinizingo ei ’aatji- 
nii la. Kot’eego Bilagaana hoi na’alt’a’ y§@ 
shil naahalne’. 

Chidi naat’a’i taa ’adaalts’iisigii, bitsii- 
Is’iin t’aa naakihi bqqh dah naazniligii ’ei taa 
Beesh Sinil hoolyeedoo ba heel ’anda’al’jjhgo 
t’aa ’aadoo ’ada’iiyeeh. Dii chidi naat a i a- 
yoi ’adaniltsxooigii ’ei bitsiits’iin d((’ bqqh dah 
naaznil. * ’£i t’aa nlei Hoozdodi ba heel ’ani- 
da’al’ijhgo t’aa ’aad^§’ ’ada’iiyeeh. Beesh 
Sinilgi ’ei ’ahodiyooshei, doo bihooghah da 
daaniigo ’adaat’[[ la. 

Bil nda’at’a’go dii k’ad kohoolyeedi neiikai 
daanii leh la. Keyah naaltsoos bikaa’ bida’al- 
yaa yigii doo ’oolkiligii bil ’ahqah sinilgo bee 
bil beedahozin la. Dii ’oolkil t’aala’i dah ’al- 
zhingo ha’niigo ’oolkiligii ts’ida ei t eiya bi- 
k’ehgo na’aldeeh la. K’ad kodoo nlei konaa- 
hoolyeej/ konizah 1a. ’Ako ts’ida kwii dah 
’alzhin biighah daaniigo yik’ehgo ndaakai la. 
Kot’eego shidine’e bikeyah bikaa’goo tahodii- 
le’. Doo ’dad§£’ ha’iisid. 

’Ako t’aa ’aanii ’at’ee la. tahgoo beega- 
shii, ’inda \[[ da t’oo naaz[ yas danitl’izigii 
sh(i biniinaa. Yikaa’ hahakaahgo yinika da- 
hatliishgoo ’akqq t’oo naaz/ Doo nads dadi- 
kaah da. ’Ako t’aa ’aaji’ dichin ndahaltseed 
doo ndajiidlooh. ’Inda lahgoo dibe bighan 
biyi’goo dibe t’aa naazhjee’go ada’ii’aah la. 
’Ako ’ei t’oo ’il bil yah ’adajiishood. Kot’ee¬ 
go shidine’e ’atibi’diilyaa 1 a. Kot’eego shidi¬ 
ne’e bide ’ahoot’ee 1 a. Dine bil£[* t’oo ’aha- 
yoi bits’qq’ binaadmndee’ 1a. L[[ neilozf, 

’inda naat’aaniishchnn daniliinii dibe bi’oh 
’andoolnnt daamn£§ni’ ’ei sh[[ t’aa hazho’o 
bil da’ahehee’. 

Jo ’akon ’akot’eego shidine’e ’atibi’diilyaa. 
Doo nflt’eegiish ’anihi’diilyaa. God wolyeii 
’atinihiilaa. Shi nisingo baa ntseskees. Haa- 
di shi[ God ’anf, ’atinihidi’doolniil nihilnin§§ni* 
’ei k’ad ’akonihi’diilyaa. K’ad tseebiits’aa- 
dah naahah'dqa’ ’aldo’ ’akodzaa ni’. ’fidqa’ 
’aldo’ ’atinihi’diilyaa. Dine niidliinii t’ah doo 
nihil beehooz[[h da dii God wolyeii ’atmihil’i- 
nigii. Kot’eego ’at’e. 

I FLEW OVER NAVAHOLAND 
Tim Yazzie 

On February 2, four of us set out from Tuba City. We 
were a selected group.. We went to Winslow. At dusk we 
took off in a plane. We landed in Phoenix. It took us 30 
minutes to get there. 

Then early on the following morning we were awaken¬ 
ed, and taken off in a car. We went to the Navy Field. 
At 6 o'clock we were put aboard a plane. There were four 
- planes. We each got aboard a different one. I was sent 
aboard the plane called "Tomahawk." It was a four 
motored plane. Planes of this type can carry a huge 
load. I found a great pile of alfalfa aboard. These planes 
can even carry automobiles. 


function as we did. They thought it would be easy. I 

Then we took off for the Navajo country. We flew over 
Winslow. When we passed the reservation boundary they 
said to me, "From now on it's up to you. You know where 
the people live." Then we flew over the lower end of the 
black lava peaks, and over Oraibi. And then over the 
lower end of the mountains and over Cow Springs. And 
then on over Shonto and over the ridge. And then on 
down to Oljato. Then we fiew over Mexican Hat. While 
we were flying through there, there were other planes 
flying alongside us. They* remained at the same distance 
apart. We had ear phones on, and talked to one another 
by radio. This way we discussed our position with one an¬ 
other. 

And then we flew up along the San Juan River. Before 
we got to Shiprock we turned to go alongside the moun¬ 
tain range,toward Lukachukai. We circled several times 
over Lukachukai, and then we went toward Chinle. And 
then over Ganado and Klagetoh, to the railroad. Then we 
turned around and went back over Greasewood and Sun¬ 
rise Springs. Then we followed the ridge up 6ver Black 
Mountain. We continued to Kayenta where we turned 
around. And then we started back to Phoenix, where we 
arrived at noon. We had lunch in Phoenix, and every¬ 
thing that had happened seemed like a dream. We ate 
and then flew right back over on the same route. It was 
late in the afternoon when we got back to Phoenix. That's 
how we went about over our land dropping hay. And they 
told us there'd be another flight on the next morning. 

On the next day February 4, we took off again. We 
were awakened from sleep at four o'clock, before dawn. 
However, we didn't take off until six o'clock. That day 
the fog was really thick. You can't tell where you are in 
that kind of weather. On that day I was up 1 8,000 feet 
in the sky—J don't know how far above the clouds. I 
kept asking how high we were. And the pilot would tell 
me we were 18,000 feet above the ground (i.e. above 
sea level). I was just a little bit scared. The plane would 
repeatedly drop (in an air pocket). It would suddenly drop 
as much as 500 feet. The pilot told me he didn't blame 
me for being scared. It's a life or death matter when you 
ride a plane. Nevertheless, we hauled two loads that day. 

On the next day, which was February 5, we met with 
the Governor of Arizona. We also met with an army 
officer from California. These two men got aboard and we 
took off again. They radioed ahead that these men were 
aboard such and such a plane. We were loaded with hay, 
food and firewood. We dumped these on the Hopis. We 
dropped them on Walpai, Shipaulovi, Shimopovi, Oraibi, 
Hotevilla, and Ndadziizdeli (?). We made about two runs 
over these villages. As we flew over them we watched and 
saw people swarming about. We said they must be fight¬ 
ing over the firewood. ' 

These men with whom we flew asked me many quest¬ 
ions. "To what extent are the people suffering," they 
asked me. I pointed out to them the various things the 
people were suffering from. After we had inspected the 
reservation we flew back, but to Tucson. There the two 
men got off—As for us, we flew back and got off at 
Phoenix. 

On the next day, which was the sixth, I didn't go out, 
because the plane had made me somewhat deaf. That 
happened to two of us. 

On Monday the seventh I went again. We went out 
according to our instructions. That day we made four 
flights, hauling only hay. 

On the eighth we again went out. The main things we 
hauled was hay. Like on that other occasion, there was 
again a lot of fog. It looked strange up above the clouds. 
In some places the clouds looked like mountain ranges; 
some looked like sand dunes, and some exactly like mesas. 
You couldn't see the earth below. Nevertheless, we car¬ 
ried four loads. In the evening, on our return trip, one 
of the motors caught fire. It happened between Flagstaff 
and Phoenix. "Look, what happened?" I said. "It's burn¬ 
ing!" said the pilot. I looked and saw a fire sitting out 
alongside. That's when I really got frightened. It was 
terrible. There's nothing you can do when such things 
happen. Even if you jump out you'll lose your life. When 
you ride a plane death rides with you. You never can tell 
what will happen. You just sit and hope for the best. I 
racked my brains trying to think how we were going to 
put out the, fire. But there is a fire extinguisher right 
alongside these motors—so when something like this hap¬ 
pens the fire is easily put out. 

When we got back we were told that we could have 
the next day off. This was welcome news. It was no fun! 
The pilots take turns. Some fty until noon, and some take 
the afternoon shift. If there are four flights there are four 
pilots (one taking each flight). And those who did the 
dropping also took turns. But we (guides) had to stay 
aboard all day long. That was how it was too with the 
other Navajos with whom I went to Phoenix. 

Some more (Navajos) followed us. They had the same 


heard them saying that. After three days (of flying) a 
man from Kayenta said that he had been unable to spot 
his own hogan. He simply couldn't find it. He had been 
asking that hay be dropped at his own house for three 
days, but he couldn't find it himself. "Nope! The plane 
almost turned over with me (looking for it)," he said with 
concern. He told me about this. This man I'm talking 
about is one called Checked Shirt. When he said the 
plane nearly turned over with him it was because (the 
plane was flying low and to gain altitude) the plane had 
to fly at a steep climb —(it seemed that it would fall 
over backward). That's what the pilot (of his plane) told 
me. 

The small planes—the two motored ones—loaded at 
Winslow and hauled from there. These big planes have 
four motors. They loaded and hauled from Phoenix. They 
did this because the Winslow Airport was too small for 
them. 

In flight the crew would discuss position. They knew 
this by means of a map and flight time. They work on a 
basis of single minutes. They would say it's so far between 
certain points. And they went on the basis of how many 
minutes it would take. So this is my experience up above 
the land of my people. I looked the place over from there. 

And it is true. In some places cattle and horses were 
just standing about, probably on account of the. crusted 
snow. They would break through this crust, and just stand 
there. They wouldn't go on. Then they would starve or 
freeze to death right where they stood. In some places the 
sheep were kept in the corrals all day long. People would 
merely bring them branches. This is how my people suf¬ 
fered. This was my people's disaster. Many people lost 
stock. Maybe the range riders and district supervisors 
feel thankful for it because it reduced the stock. 

This is how my people suffered. This is no small mat¬ 
ter. God punished us. That's what I think. There is a 
passage where God says that the people will be punished, 
and that's what happened. It happened eighteen years ago 
too. We were punished at that time. We Navajos still 
haven't found out that God is punishing us. That's the 
way it is. 



Bilagaana ’ashkii bik’i ni’iiztoodgo kwii sizinigii bima 
niliinii kin biyi’ gone' bidamdilkat nt’ee’ la jini. Dii ’ash¬ 
kii k’ad djj’ts’aadah binaahai jini. Kin gone’ t’oo bida’- 
deelkaalgo neeznda naahai la jini. . Ha’at’eego bima yi- 
ts’aa’ ch’efwodgo silaago yah ’i’iiniti danilinigii ndabi- 
diittjj Id jini. Bik’i ni’iizt’oodgo tddilyeedgo shjj binii¬ 
naa ha’dt’eedf^’ 1a yigaat hwiinidzingo yah ’ada’iiniitii 
ndabidiitti. Nit’ee’ ’akot’ee 1a jini. Bizhe’e doo bee- 
hozin dago baa yanisinigii biniinaa ’ashkii nanish’in 
nt’ee’ ni jini bima. 
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SHI KWilNISIN 

BY SCOTT PRESTON — TUBA CITY, ARIZONA 

T’ah nahd^’ h one danilfnfgff baa ch’fhodeesh’aat. ’Aadoo t’aa 
shf shit beehoozinfgff do’ bighaqh det’i’ dooleet. Naghafdqe’ hastof 
yqe dahalne’ t’aa beehozingo. Dfkwflt’e da nahaaztaago nizhonfgo 
’ahit dahalne’ teh ht’ee’. ’ffdqq’ dff shit beehoozin. Jo k’ad ’ef ’ako- 
t’ehfgff ’adin. ’Ahit dahalne’ ndi t’oo sha’shingoo t’eiya yee ’ahit da- 
halne’. Ts’fda ’at’eegi doo beehozingoo hane’ dayft’eeh. Du t’ah 
naghafd^’ hane’ danft’i’fgff dfkwff sh[[ t’aa bik’i’diitq. Shadahastof 
ht’ee’ doo dahastof binaagoo ’ef badahane’ dff k’ad. 

Naghaf Hweeldi hoolyeegoo t’ah doo da’dineehdaq’ ’eii To Nanees¬ 
dizf haz’aagi yadfgff da ’adin ht’ee’ jinf. ’Eii to haalfnfgff, nahookqs 
doo.’e’e’aah bich’ijfgo haalfnfgff ’ef beehozingo haalj jinf. Kojfgo t’aa 
’fiyisff nahookqs bich’ijfgo to haalfnfgff ’ef t’aa ’fiyisff naadiidaah 
ht’ee’ jinf. Bit nahaldzisgo. ’Atchingo haalj dabijinf jinf ’ffdqq’. 
Ha’at’eegooni’shq’ haal[[go ’adabijinff ht’ee’. .’Ako t’ah t’aa ’aniidfgo 
t’ah t’aa ’akot’([ ni’. ’Ako ’ef k’ad hasht’eelyaa. K’ad sh[[ haa yit’e. 
T’aa ’akot’j[ sh[[ ndi nizhfnfgo haal[ k’ad. 

Hweeldigoo t’ah doo da’dineehdqa’ ’akot’eego dajiittsa jinf. D((’ 
naahaigo Hweeldigoo da’dooneet lago ’akwii ha’at’eego shfj ta’ nda’- 
jitjid ht’ee’ ta’ k’izhdfflaa la jinf, ’eii ch’iltahgi. T’ah ht’ee’ naadqq’ 
’atch’(fdfgo dah shijaa’ jinf. T’iis do’ ’ayoo ’adanfttsogo taago sikaad 
jinf. ’Ayoo ’adanfldfilgo ’adaaz’aa ni’ jinf. T’aa ’ef naanakojfgo. 
naghaf T’iis Yaakin hoolye ’akwii ’atdo’ t’aa ’akot’e jinf. ’Atdo’ sh(( 
akwe’e bik’ijiideel. Konfsheffgo naadaa’ bii’ naaztaa la jinf biyi’. 
’Ef bee naas ’adeesdee’ jinf nlef Dzit tibef hoolyeegoo dajfdeetgo jo 
akon. ’ffdqq’ kot’ee ht’ee’ jinf ’akon. 

’fnda ’eii ’Oozef Hayazhf hoolyehegi doo Kiis’aanii keehat’jf da 
ht’ee’. ’Eii To ’/\tchind^f’ to nlfnfgff ’ef t’eiya nftts’a’ ffdqa’ ’ako- 
yaa. K’adshq’ ’ayof ’at’e keyah haz’qago ’at’ee la jinf ’akon. 

’Ako ’aadq£’ dff k’ad hodeeshzhiizh. ’Aadoo ’eii ’ana’f nahodiitkai. 
Hojooba’ago ndazhnidzoodgo ’aade^’ haadq§’ sh[[ naho’diidlaahgo 
haa nf’diiIdee’ Hweeldi hoolyeegoo ’ahodi’doojihgo. ’Aadoo t’aa ho 
dazhnfzingo ’atk’fnfjiilyeedgo ’ahit dahojilne’go nda’asdee’. t_a’ t’aa 
ho dazhnfzingo akqq ’adajiiskai 1a ’akon. 

’£f ’aadi dfkwff sh([ hweedaahai. T’aa ’attah ’at’eego hw^daahai 
1 a jo ’akon. La’ t’aata’f hweedaahai 1 a; ta’ taa’; ta’ dff’; ta’ ’ashdla’. 
’Ashdla’ ’fiyisff hweedaahai. 

’Aadq^’ hwee’flnii’go Shash Bitoo hoolyeegi na’nfdeel ’akon. 1868 
wolyehfgff yihah yq^dqa’ ’akon. ’Ifdaq’ na’nfdeel. ’Atchfnf da’otta’ 
dcoleetgo bee nihoot’qa la ’akon. Niha’atchfnf nanitin dooleet da- 
ho’doo’niidgo bee la da’jis‘t([’ la nihadahastof yf§ doo danihizaanii 
ye^. ’Ako ’aadqe’ t’oo bee ndajineego hoolzhiizh ha ’aa ’alyaa ye§. 
''’Atchfnf bima ’adaadinii ndahohnfft, Naalte danilfinii ndahohnfft; 
’ef t’aadoo baa wochaayf da," ha’nfigo kot’eego bee ’atch’[’ niyadajil- 
ti’ nt’ee’ la ’akon. T’aa ffdqa’ da’otta’go ’adajiilaago ’ef k’ad doo 
kot’ee da dooleet ht’ee’. T’aa ’aadqq’ hot naaki danil[igo hahool- 
zhiizh ’akon. K’adshq’ ts’fda t’aa ’fiyisff ya’at’eehgo ’olta’ nt’ee’ la 
ffdqq’. 

’£f Tsehootsoof hoolyeegi ts’fda ’attse ’olta’ ’ahooiyaa. ’Aadoo 
’aq hodeeshzhiizh Naat’aanii Neezgoo, T’iists ? ooz Ndeeshgizhgoo, 
Ch’fnfl[(g6o, Tsiiziziigoo, To Naneesdizfgoo doo Lok’a’deeshjingoo. 
K99 dg’olta’ ’adahoolyaa. 

’Ako dff To Naneesdizf hoolyeegi ’ef Gaamalii wolye ha’nfnfgff ninf- 
deel Hweeldigoo nda’aneego. Tf ts’fda ’ifdaa’ ninfdeel doo beehozin 
da. ’Ako ’aad^q’ Hweeldidq^’ ninada’iis’naago dzaadi ninadziizdee! 
’akon. ’Ako nt’ee’ ’akwii Gaamalii keehat’fnee hadadoolnihgo hodi- 
deeshzhiizh. ’£f hadadoolnih sil([’go ’akwii ha’at’eegoo shjf choo’J 
ndajiitdeetgo ’ee’ neishoodii lei’ hak’fnfyaago bit dahojilne’go Waa- 
shindoongoo ha naaltsoos ’fft’J sil([’. ’Ako ha’at’eego sh£( ha bik’fnee- 
taq’ nahalin silji’go Biih Yfl[ hoolyeegi ’atchfnf da’otta’go d[f’ naahai. 

T’aa ’eii ’ee’ neishoodii yqq baa nfnaadajikahgo ha yaa nda’oo- 
kqqhgo ’akwii ha’asfdf naanadzaago kwii dine ba’atchfnf da’otta’ 
dooleet naahodoo’niid kwii To Naneesdizf hoolyeegi. Kwii to holg. 
Kwii dine ba ’ihoneedza. Haaj[’ da kodadoohnfft bi’doo’niid Gaama¬ 
lii y£§ jinf ’akon. ’Ako baa nahaaznii’ jinf. Haa sh{[ neelaa’ baah 
’azl[i’go haana Gaamalii yeg. (Dfzdiin doo ba’aan ’ashdladi miil 
beeso baah ’azl[£’ jinf.) Kodzaago ’aadoo dine ba’atchfnf da’otta’ 
hazl(f Biih Yfl£ hoolyeed^q’ kwii ni’nfnaago. Nahast’e»fts’aadah doo 
ba’aan naakigi ( 1902 ) yihah y^gdqa’ ’olta’ ’ahooiyaa. ’Aadoo wosh- 
d^f’ naat’aanii holgggo hodeeshzhiizh ’akon. ffdqa’ ’atchfnf da’otta’ 
’eii k’ad kin sinilfgff ’ffdqa’ nii’nil. Bihoneedzaago ’olta’ haz’aa 
ht’ee’. ’Aad^’ ts’fda ya’at’eehgo dine yfdaneedl([go ^hoolzhiizh. 
’ffdqq’ da’otta’ y^q ’ef t’aa shqq t’aadoo le’e t’aa yfdahoot’qa’ la. 
T’aadoo le’e t’aa bit beedahozin. T’ah ndaakaafgff ya’at’eehgo yee 


ak’idadeekaah. 

’Ako k’adfgff dff \[ da’olta’fgff bit ’ahaqh nas’nilgo ta’f ndi doo ’ako- 
t ee da jo ’akon. Ts’fda doo ’akwe’e naalkid da nahalin. K’ad nlef 
Naat’aanii T’aatd’f ho’di’niigo jizdaadqq’ biyaadoo naat’a hahffla 
t’aa at’qq ya naazhjee’ ndi. Ba da’olta’ii, ’fnda naanish ’at’qa da- 
yft eehii t aa ’at’aq binant’a f daholqq ndi t’oo ’atghadeidz[[sgo ts’fda 
doo ya’at’eeh wole’ ’at’ee da. Ts’fda doo k’foodqqh ’at’eegoo dffsh 
j[fgoo nihit hoolzhish. Dzqqdigo ts’fda t’aa ’attsoj[’ t’oo nihit teeh 
yfya nahalin. Nda’anish yqegoo ndi ts’fda t’aa ’attsogo doo ’akot’ee 
da. Bilagaana nihidayflnfishii t’aa ’attso t’oo tsfstt’a dahakaah. 
Ha’at’eegi da ’anahoot’i’go ts£[t haleehgo biniiye choo’f hididit yq^ 
’adin. Bich’i’ nfzaad. Beeso ba ’adin. Kodi hidit’eeh. Dff bee 
at’e ’akon. ’fnda Bilagaana ’adfdaholnfihii t’aa sahf ’adfdaholnffh, 
’ef bee ’at’e ’akon. Ako haahgoo sh[[ bit nihoo’nff’ nahalingo baa 
’ooldah ndi doo hodoldooh ’at’ee da. Doo niha’atchfnf yee naas do- 
kaah ’at’ee da. 

Naat’aanii t’aa nihitahgoo naazdaadqa* ’ef dabidziilgo ’olta’ bit 
nahaz’qa nt’ee’. T’aa sahdii beeso ba ninadaa’nitgo. ’Akot’eego 
bee naas ’ooldah ht’ee’. ’Atchfnf ’olta’doo yoo’ ’anfdahalyeed ndi 
doo t’oo bi’iilnfih da hr’ee’. T’aa ’ako ninadahat’eesh ht’ee’. K’ad 
’ef ’adin. T’oo beeda’iilnffh. ’Atchfnf ta’ bfhoolyahgo bfkadahazt’i’ 
teh ht’ee’. K’ad ’ef ’adin ’akot’ehee. ’£idifgff beego doo hodoldooh' 
’at’ee da. fnda ba da’olta’fgff ndi doo bfnflkad da nahalin. Kot’ee¬ 
go haz’aqgo ’at’eego doo nihit ’akodaat’ee da. T’aadoo ts’fda yaa 
yinft’fnf da nahalin ha’atchfnf da’otta’ii ndi. Ha’atchfnf ’akonfzah- 
goo yigaat ndi doo hot beedahozin da. Haa neelt’e’ yfhoot’qa’ sha’- 
shin dff ndi doo bfnada’fzhdftkidgoo t’oo baa ’fdzahfgo t’eiya baa nda- 
jikah. Jo kwe’e doo ’akot’ee dago ’at’e ’akon. ’fnda beesh baqh 
dah naaznilf ha’nfinii ndi doo nayik’f yadaatti’ da, jo ’akon. Ha’a¬ 
t’eego ’atchfnf da’otta’ doo ndi ha’nffgoo haz’a ’akon. T’aa hazho’o 
dazhnijahfgff t’eiya ya at’eehgo dazhnijah. T’aa hazho’o dff tq da’- 
jiyanfgff t’eiya ta da’jiyq. ’fiyisff ’fdahojiit’aah ’ef doo naas di- 
ghaah da. Kot’eego haz’a ’akon. 

’Ako hotsaago da’olta’go ’adahodooInffL ch’eeh ha’nfigo dffj££goo 
hoolzhish. Niha’atchfnf haa sh(f neelaq’ t’aa ’adzaagi nanideehgo 
hool’a. Jo kot’eego haz’a ’akon. ’Ako haadi sh£[ bee ’at’e. T’aa 
nlef ha’a’aahdi nihinahat’a’ ba haz’qqdqq’, ’fndins bihoot’aatd^q’ aa- 
di ’at’e jo ’akon. Hadaq’ sh[[ naaltsoos hadilyaa yq§, ’ef t’ah ndi nihi- 
dadinf’anfgff biniinaa doo naas^ hodit’eeh da. Ts’fda t’aa ’aadi tahgo 
analyaago ts’fda ’akot’eego t’eiya naas hodoot’ih jo ’akon. 

’fnda haa shf[ neelaa’ ’at’aa ’ana’f bikagf yishttizhii, nihfgi ’at’eii 
Haa shff neelaq’go ’at’qq dah da^fkaah ’akon. La’ kodaneelch’fdfgo 
haz’a ’akon. ’Ako nihf dff Naabeeho nihi’di’nfinii ’alaah ’anfidlqq’. 
Hastadiin doo ba’aan naakidi miil doo bilaahgoo sh[{ hoolzhish. ’Ako 
k ad t’aa ’attsoji’ nihi’oh ’anees’qqd. K’ee’qa ndfneet’a jo ’akon doo 
chohoo’ffgoo. Keyah nihi’oh honees’qqd. Bee da’iinaanii ndi nihi’oh 
’anees’qqd. Ch’il ndi ’akqq nihi’oh neel’a nihi’di’nfigo biniinaa nihi- 
lf[’ bi’oh ’adaalyaa. ’Ako ’aadi bee ’at’eego ’iina doo niha naas di- 
t’eeh da. Ts’fda ’aadi tahgo ’analyaago, ’fnda t’aa nihf t’aa* sahdii 
nihinant’a’f holqqgo doo t’aa sahdii ’Indin Commisioner niha sit[[go, 
ts’fda t’aa dff t’eiya bee naas diikah ts[[tgo. ’Aadoo ’akoneelqq’ 
haahgoo shf[ nahat’a daalkan ndi ’ef ’adin doo naas koniholeeh ’at’ee 
da. 

Aadoo nlef tt 66 goo nlef keyah daholqqgoo ch’fda’jiitjiidgo aadi 
dajiinaa dooleet ha’nfi ndi ts’fda t’aa ba’at’e’ holq ’akon. Haala 
naaltsoos sanf ha’nfnq^ doo hodeet’i’ da dooleet. Biyi’di hoot’aatii 
doo hodeet i goo fzhdi’doolnfft. Haadi da tsfstt’a jiyaago da nat’qq’ 
hak’eftah njfdaah ndi ts’fda t’aadoo hodeet’i’fgoo ’fzhdi’doolnfft, jo 
kodi bee ba’at’e’ holq ’akon. T’aa ’aanff Bilagaanak’eh ’iina hot 
beehozingo, Bilagaanak’eh ts’fda ya’at’eehgo jiina jizl[[’go, habeeso 
tqago da ’ef t’aa ’aanff bfighah sha’shin. T’aa ’aanff doo tsfstfa joya’ 
’at’eegoo jideeyaago t’eiya bfighah ’akon. T’aa ’ako ndi Bilagaana 
ts’fda bfighah nizhdoogaat, ts’fda bfighahdi ’ajit’jigo nizhdoogaat ’ef 
t’aa ’adin. T’oo ’iinanfgo shj[ dah joogaat dooleet haadi da ’akojii- 
dzaa shjj. Jo kot’eego^’at’e. 

Ako dff k’ad nihit haz’anfgff ts’fda yeigo baa hwiinft’[[go t’aataha- 
go hasihgo haz’qago baa ntseskees. Dff k’ad nihe’ashiike silaago- 
dq^ ninadahaaskaafgff daho’aahii ef t’eiya naas konihidoolfft. Dff 
ts fda yeigo niha dahodeez’aago, bfka aneijahgo, dine dahoyaanii 
dfkwflt’e da yit nayik’f yadaatti’go, jo kot’eego t’eiya ’adoonfft., Haala 
t’aa bf doo ts’fda hozhq dine yeehosin da nahalingo ’at’e silaago ’atah 
danilf[ nt’ee’ii. Binahat’a- bidziilgo ’at’e ’akon. ’Ako ’eidffgff ts’fda 
yeigo naas kodayfnfilzingo, yeigo naas dayf’aahgo, jo kohgo t’eiya 
’adoonfftr Haala Bilagaanajf ’akodaat’ei yee bidziilgo ’ada’dilne’ jo 
’akon. ’ Ako doo hozhq viih yikaah da nihe’ashiike silaagogoo ’atah 

(Continued on page 10.) 
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(Continued from page 9.) 

ndaaskaii. Doo hozhq yidadineelni da nahalin. T’aa+ahajf t’eiyd 
bit da’agha nahalin, yfnf ’adinji t’eiyd. Ha’at’ii da ’iina naas doot’ih 
biniiye hodine’e bfka ’i’doolwot t’aa baqh ’adaadin nahalin la’. Laha 
da y£e yiih hikaah nahalin. Kot’eego ’at’e. ’Ako ’eidffgn nildzil 
silu’go t’eiyd haa ’ahodoonff+ ’akon. ’fnda Bilagaana ’a+’qq ’at’e. 
’A+’qq ’ana’i bfka ’adeeshwo+ daanfi ndi haa shjj' neelaq’ ’[[h bii’ naaz- 
’a jo ’akon, t+’oo’ hodees’aagoo. Haa shj( neelqa’ dff dine wolyeii 
ya’at’eehgo ’a+eeh, bfniik’eh naaghaago ’a+eeh daanfi ndi doo bfniil- 
’qq da. Jo kwe’ffgi bee ni+dzilgo keehwiit’[ ’akon. ’Ako dff ’adfsh- 
ninigfi ts’fda t’aa ’akolyaago t’eiyd t’aa haa ’adoonfft ’akon. 

’fnda dfi k’ad naaltsoos dah daalchff’ ha’nfnfgff dibe binaaltsoos- 
fgff doo bidziil da. Ts’fda t’aa ’akodigo nil[[’ ha’nfi ndi jo ts’fda doo 
ha’dobin ’at’ee da. Doo naas dfnol’qqh ’at’eegoo hodeeshzhiizh. ’£f 
beehozingo t’oo ’a+tso ndahidoozhash. Haala ’a jooga+£e t’eiyd ya’- 
at’eehgo joo+tsos. Kodoo ha’a+chfnf naadanidlfinii doo hwiiyinfzin 
da. Jo doo hwee+t’eego ntsekees da. Doo dajoole+qegi ’at’eego ch’fi- 
dooleet da. Jo ’aadi bee ’at’e. Jo kwe’ffgi bee t’oo ’a+tso doo beeho- 


doozi[+ da. Haala t’oo ’a+tso baqh ’dhood[i+. Doo ’akwe’e hidilyee- 
goo t’od yah ’anahajaahgo bee haz’d. ’Ako ’aadoo la’ ch’fnaazhdoo- 
lee+ ha’nfi ndi ts’fdaash ’akot’ee dooleel. T’od ’adood[j+ t’oo nahalin. 
Ni'sh’[[go ’akot’e. Jo ’akot’eego bee ba nahojis’a Bilagaanad^q’go. 
Kot’e jo ha’nfigo ’fnda ’ahaa ndajiilniih ndi t’aa ’akot’e. Doo naas 
dighaah da. Doo naas naddfndot’jjl dagi ’at’e dibe k’ad t’aa ’ako¬ 
t’eego bich’dah n’dii’aago. ’Aadoo ’anffdf yee’ t’oo baahadzidfgi 
’at’eego yas daatsoh ’akon. T’od badhadzidigi ’at’eego dine bich’i’ 
ndahwiis’naa’. ’Azha ’a+ts’fsf daadzaaZ ndi t aa ’dkddahdot’iid. tah- 
goo doo chohoo’[[go6 baa dahoone’. Dibe ’adaasd[id ha’nf ’akon. 
Ha’at’eego sh[[ dine dahinaa dooleel ’ef. ’Ako doo ’asohodoobeezh- 
goo dine bide ’ddahoodzaa. Kohoot’eedqd’ doo ’dkdhdot’iid da ndi 
dine dichin bi’niighq nihi’doo’niid ’akon. K’ad ’ef ’dkohaneeh sha’- 
shin. ’Ako k’ad ’akot’eego haz’d. Ts’fda ’a+tsogo ’dkodzaa. ’Azhq 
a+ts’fsf daadzaaz ndi, ’akon. Haa sh(| dahoot’eegoo t’eiyd dine bfka 
’ada’iiswod. Chfdf naat’a’f bidah ’ada’iiznil. Lahgoo chidf naat’a’f 
t+’oh deizghad ndi doo ’a+tso honi’nflna’gdo ’at’e. Doo yfnf ’at’eegi 
dazhdeezhchid da sil[i’go ’at’e. Kot’eego shf shii beehoozin ’akon. 
’Ako ’akqq ’ayazhf y£e t’od hadaha’eel daha’nf ’akon, dibe da’dool- 
chf+£§. Dibe tsa’ii y£§ haa sh[j neelaa’ ’asd[id ’akon. Haa sh[{ nee- 
Iqa’ miilgo ’asdiidgo ’cit’e. ’Akdhdot’[idgo ’at’e. 


AS I SEE IT 
Scott Preston 

I am first going to tell an old story, and then I will 
add to it some things which I have found out for myself. 
The men of former days knew what they were talking 
about. Several of them would sit about talking to one 
another. It was at that time that I found out about 
these matters. Things like that are now gone. People 
tell one another things, but they are unsure of what they 
say. They spin yarns without knowing for sure just how 
the account should go. I still remember several of these 
stories from former days. These are tales of my folks, 
and of other elder people in the neighborhood. 

At the time the people went to Fort Sumner there was 
not a thing at the present site of Tuba City. People 
knew about the spring to the northwest. The one direct¬ 
ly to the north used to really spurt water. There was a 
hollow place in the ground there, and they used to call 
it Wild Spring in those days. I don't know why they 
used to call it that. It used to spurt water even in re¬ 
cent times. But now it has been covered. I don't know 
how it is now,— perhaps it still does it now. 

That is the way it looked to people beface they went 
to Fort Sumner. Four years before the move to that 
place, some people, no doubt wandering around with 
their packs, found corn planted amidst the vegetation 
there at the spring. They came upon a little corn patch. 
There were also three big cottonwoods there. These were 
big an<j tall. There's anothe place like this over at Hol¬ 
brook. These wanderers must have come upon that one 
too. TH% ears of corn were small and short, but when 
the people were moving toward Grey Mountain they got 
along on this corn. That's how it was in those days. 

There were no Hopis living at Moencopi then. In 
those days there was a little rivulet that trickled down 
into the canyon from Wild Spring. That area in the 
canyon bottom was later found to be fine land. 

That is the background against which subesqu£nt 
events took place. The foreigners began to harass the 
Navahos. The People fled from place to place with many 
hardships when the round-up for Fort Sumner began. 
They would flee in every direction, and would later come 
back together to tell one another what happened. Some, 
of their own free will, went to Fort Sumner. 

There they spent a number of years. They, spent 
varying lengths of time there. Some stayed one year, 
some two, some three, some four, and some five. Most 
of them spent five years there.. 

When they were released, back in 1868, they went 
to Fort Wingate. Our old folks promised to put their 
children in school. They agreed to education for their 
young ones. So from that time on education was avail¬ 
able to them — but they neglected it. "Put the orphans 
in school. Send the slaves to school.. No one will weep 
over them," they would say at gatherings. If they had 
put their own children in school, things wouldn't be as 
they are today. But right from the beginning the people 
could not decide what path to take. And the schools 
were really good in those days. 

The first school was built at Fort Defiance. Later, 
the school building program was expanded to include 
Shiprock, Crownpoint, Chinle, Leupp, Tuba City and 
Kearns Canyon. 

When the Navahos went to Fort Sumner, the people 
called "Mormons" moved in at Tuba City. No one 


knows just when they moved in. When the people came 
back from Fort Sumner they returned here to Tuba City. 
But the Mormons who were living here resented them. 
They came to bear them ill will, so the people went in 
search of help. A priest came among them, and they 
told him about their troubles, with the result that he be¬ 
came their scribe (and wrote their pleas to Washington). 
Somehow a school site was selected at Flows Into It, and 
the children went to school there for four years. 

The people kept going back to that same priest, who 
kept making pleas for them. As a result an inspector 
was sent out from Washington. His recommendations 
were that the children have their school at Tuba City. 
Here there is water, and here the people would not lack 
anything. The Mormons were told that they would 
have to move somewhere else. Then the area was pur¬ 
chased from them. The Mormons gave up their rights 
(moved away) in consideration of I don't^know how much 
money. (Editor's note: the amountwas $45,000.) That 
is how it happened, and the children began to go to 
school here, moving up from Flows Into It. The school 
was built in 1902. 

There was an Agent here for a time. It was then that 
the school buildings were put up. It was a fine school. 
From then on the people were much interested in it. The 
children who went to school at that time really learned 
something. They know something. Those who are still 
alive are continuing to make a good living for them¬ 
selves on what they learned. 

If you will compare that school with the present one 
you will find that the difference is enormous. The pre¬ 
sent one is not just right, even with the several separate 
divisions over there where the General Superintendent is. 

There is a Director of Schools, and a Director of each 
of the several divisions, but they do not cooperate close¬ 
ly — a fact which acts to create a bad situation. At 
present there is no way to straighten out the matter. To¬ 
day action on our problems has dwindled until it is prac¬ 
tically non-existent. The different divisions are not act¬ 
ing in the most effective manner. The white people who 
devote themselves to our problems, run up against a 
blank wall. When there is something requiring prompt 
action, there are no means with which to attack it. The 
answer is commonly: "It is a great distance. There is 
no money for it." That's the way things go. That's the 
trouble. And the Directors — they want to have the 
final word. They get great credit for what they have 
accomplished, but that doesn't help matters. Our chil¬ 
dren cannot progress with that. 

During the time when an Agent lived right here among 
us we had a good school. There was a separate appro¬ 
priation for it. That is why things went forward. At 
that time children would run away from school, but they 
weren't merely released. They were brought right back. 
They don't do that any more. They are merely released 
nowdays. When a child would turn up .missing they 
would go right after him. That is no longer the policy. 
That is why we cannot get ahead. And too, the teachers 
are not driven hard enough in their work nowdays. We 
do not approve of these things as they are now. 

Even the parents do not care how their schools are 
run. They don^t even know how far along in school their 
children are. They go to see their children without even 
asking them how much they have learned. This is not 
as it should be. And the Councilmen neglect these 


matters. They do not even inquire dbout the schools. 
The dormitories are good, and the food is plentiful, but 
the children do not advance. 

Nowdays they are asking, in vain, that a big school 
be built. For a great many of our children there are no 
schools. Something is amiss. The trouble must lie back 
in the East where Indian planning originates. Progress 
come only with a change in that planning. 

There are many dark skinned people like ourselves. 
There are many different tribes. Some are not large, 
but we Navahos have the largest population. There are 
62,000 or more of us. And now we have too little of 
everything. We are increasing and there are too many 
of us. There is too little land for us; our j-esources are 
too few. Our livestock was reduced because our range 
is not sufficient. It is on account of these deficiencies 
that we do not raise our living standards. When these 
things have been changed and we have our own separ¬ 
ate Agent, and our own separate Commissioner, then we 
will get ahead. We'll get ahead fast only if we have a 
separate Agent in each area (rather than a centralized 
organization). All the good sounding programs they put 
forth cannot get us anywhere. 

Even this program of packing up and moving awqy 
to off-reservation areas to make a living has its faults. 
Because you must give up your treaty rights. You lose 
the rights granted to you under the treaty. If you go 
away and get up against it and want to return to your 
own country, you won't have your rights here — therein 
lies the fault. If you know how to make your living like 
a white man, and have lots of money, then it is all right. 
It's all right only when you know what you're doing so 
you won't end up in a fix. But I don't think there are 
any Navahos who are right up to the white man's stan¬ 
dards, and who have the financial resources of the white 
people. You would find yourself out there eeking out 
a bare existence. 

According to my way of thinking, there's only one 
solution for our problems. That is that our veterans can 
direct us to progress. If they work hard on their plan¬ 
ning for us, and if we help them — lending a few smart 
men to discuss matters with them — that way we may 
well make progress. For they, th'e veterans themselves, 
do not know all about Navaho problems. But they do 
have a lot of influence. If we will boost them and push 
them on, we may get them to act. That's the way the 
white people gain strength (i.e. through the medium of 
organizations such as the American Legion, political par¬ 
ties, etc.)! Our veterans do not join organizations to 
any great extent. They seem not to be interested in 
them.. They generally Seem to be interested in only one 
thing, and that is the pursuit of foolishness. Some of 
them care nothing about helping their people to gain a 
better living standard, but an occasional one gets inter¬ 
ested. If we organize ourselves, then we can get some¬ 
where. 

And there are different kinds of white people. There 
are many white men outside the reservation who want 
to help the Navahos, but they hold back, uncertain. 
Many of these people say the Indians'should be let alone 
to run their own affairs, but we obviously cannot do 
that. That inability is our main weakness. 

The Special Grazing Regulations are of no help to u£ 
They specify how many animals a person can have, but 
(Continued on page 11.) 
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DINi BIDE DAADZAAZGO BiKA O'OOLWODiGu 

BY MAXWELL YAZZIE — TUBA CITY, ARIZONA 


Nihee yas yitsoh dine keedahat’^goo k’asdqq’ t’aa ’altsogo. Yas 
doo ’asohodoobezhigi ’amltso nihee yidzaaz. 

’Aniid February wolyeego ndeezid^e naakigoo yoolkalq^daq’ kodoo 
dine bitah haasdlaa’go dah diit’eezh. Winsiow hoolyeedi nihi’dee- 
t’eezh. ’Aadoo m'wohj[’ Phoenix hoolyeegoo dah naanihi’deet’eezh. 
’Aadi ’inda Naval Station lei’gi nihi’deet’eezh. T’aa ’akwii Litchfield 
hoolye jini. ’Ei ’aadoo dine bikeyahgoo tf’oh dahidigeeh dooleeigo 
bee hoo’a’ la. Dm ’aadi nihi’deet’eezhii t’eiya nda’aft’a’igif ba da- 
hwiit’figo biniiye la. K99 dahooghan. K99 dine keedahat’f dadii’nii 
dooleef biniiye nihi’deet’eezh. 

Naanafahji dah nad’oo’neefii t’aa ’akwii ndi naanaiahgo Sky Har¬ 
bor hoolyee lei’gi ni’mnaa la. Civilian Air Patrol wolyehign ch’iyaan 
t’eiya yif nininaa la. Di 1 t’aadoo le’e ’alah • adaalyaa danilfinii ’ef 
dine bikeyahdi yas yftsohfgff bee bfka ’i’doolwof biniiye ’alah ’alyaa la. 

’Ako dfi ’aadi nihi’deet’eezhii ’ef chidf naat’a’f bikaa’ hanihi’dis’nil. 
Nda’alt’a’ii ’ef t’aa ’al’aq bil dah dahidiikai. Tseebff dah diijee’ 
chidf naat’a’f. ’Eidffgff dine bikeyah bikaa’goo nihil nda’at’a’go ’i’ff- 
’q. Biiskanf t’da ’akonaadanihi’diilyaa. Dff chidf naat’a’f dantsaa- 
fgff ’ef t '66 nlef Phoenix hoolyeedi ninahajeeh. ’Adaalts’ffsfgff Wins- 
lowgi nahidinoobijl. ’Aadoo heel ’anaada’alne’. ’Ef nlef dahooghan- 
goo tl’oh bee ndaage. Tl’oh bidah ’adayiinffl. 

Dibehqe lahgoo t’aa naazhjee’ nt’ee’ bighqq’d^’ nN’)[go. ’Ako 
nlef baa ntsahakeesgo ha’at’ff dine ’ddaat’ee la ’fl[ ’akon. Dff Bila¬ 
gaana yee nihqqh tsfdeezkeezii, niha ’alah ’adayiilaaii ts’fda ’aheel- 
t’eego choidiiI’[[I biniiye niha ’alah ’alyaa. ’Ako ’ef ’akot’eego bqqh 
tsfdadeekeezgo dff nihf To Naneesdizfdoo niidlfinii ’akqq nihi’dee- 
t’eezhgo ’aadi chidf naat’a’f bighqa’ hasiikai. 

’Ef t’aa nflteel nihil tada’doot’a’. Nlef Lok’a’jfgai bfhoneel’qqgo 
nihil tada’doot’a’. ’Aadoo Tse Bii’ Ndzisgai doo nlef Naatsis’aan 
doo nlef Tsin Bil Deez’a bfighahgo. ’Aadoo K’ai’ Bii’ To, Beesh Haa- 
geed, Ba’adfwei, Dzil Libef dff t’aa ’at’e nihil nda’ast’a’. T’aadoo 
la’ nii’oh nahalinf da, ndi dfkwfigo haz’q sh[[ t’da ndahaalzff’. T’aa 
’ffd qq t’aa ’akodadii’niid. Dff nlef Dzilfjiin binaniidi, Dzil Ntsaadoo 
deigo nlef Dzilfjiin bighqa’doo nlef Loo’ Hdai[ Deez’aaji’ dine keeha- 
t’finii doo beehozin da. Kwii do’ t’aadoo bahat’aadf la’ t’aa nda¬ 
haalzff’ dadii’niid. Ba’adfwei naahonft’i’jf dine keedahat’finii t’aa 
ndahaalzff’. Dzil Libef honft’i’jf nlef Dzil Lichff’ dahojinf, ’aadi dine 
keedahat’finii t’aa ’fiyisff bide yidzaaz lago t’aa ch’eeh ’adeiit’( dadii’¬ 
niid. Jo k’os nahadleeh doo ndfchxfilgo ’ef biniinaa t’aa nahonitl’a- 
go haz’aqgo ’at’e. Bighqq’dqq’ ’azhq konfyfdf nahalin ndi. 

Dff bee ’aka ’ada’iiswod danilfinii dine ba y^ni’ t’aa hazho’o baa 
ntsahakeesgo baa ’aheeh ’fl[. Shf baa ’aheeh niizff ’akon. Haala 
daalahgoo nfsh’[[go dine bi![(’ t’oo naazhjee’ ’akon. Daadziih y£e 
dibe t’oo naazhjee’. ’Ako ’akqq tl’oh bidah ’adahaas’nilfgff shf t’aa 
’fiyisff baa ’aheeh n\\z[[\ Lahgoo tseebff, neeznaa, ’ashdla’aadahji’ 
nihool’aago tl’oh bidah ’adahaas’nil t’aala’f dahonfghanfgoo. T’aa 
’adaneelt’e’gi bee bik’ftsfhodeeskeezgo bich’j’ ’adaha’nffl. T’aa ’fi¬ 


yisff baa aheeh nisingo bqqh tsfdekeez shf. v Dff To Naneesdizfgi ta - 
fgff wolyeego nahasdzoofgff biyi’doo beesh bqqh dah si’anf nishl[[go 
k’ad kot’eego baa ntseskees shf. 

’Ako dff shf nlef Hoozdo hoolyeedi ’atah tsosts’id shiiskq. ’Aadqq’ 
t’aa ’akwff \[ nihil nda’dit’ahgo. Kodi ’atiin ndahasdlaad hodoo’niid. 
Be’ak’id Baa ’Ahoodzanfgoo la, To Naneesdizfgoo la, ’fnda ’Oozef 
hoolye aaji’ do’ hodoo’niid. ’Aadoo t’aa dahats’ffd ’atiin. Chidf 
naa’na’f nahaziidfgff nahasdlaad hodoo’niid. ’Ako Winslowdoo tl’oh 
yq9 chidf danitsaafgff bee ’adahageeh hodoo’niidgo ’ef ’aad^q’ dah 
ndiikai. 


Nlef Naatsis’aanjf asdzanf la’ bikee’ k’fnfltin jinf naadazhdi’nf 
j(|dqq’. La’aq, Ba’adfweiijf la ’aldo’ ’asdzanf la’ bikee’ k’fnfltin ni’. 
K’ad To Naneesdizfgi ’azee’dl’[[gi ’azee’ bqqh ’al’[[go sida. T’aa dibe 
yinaalnishfgff biniinaa bikee’ yistin. Haa sh[[ neelt’e’ yidziihgo yisda 
dookah nfzingo yaa naaghdago biniinaa bikee’ yistin. 

Ba’adfwei haz’aajf dine keedahat’finii yidzaaz yq^dqa’ hastiin la’ 
Tsehoqtsonii wolye, Johnnie Walker dabijinf Bilagaana. Dibe yit’[[ 
nt’ee’ nldahdq^’, jo k’ad t’aa dfkwff yidziih. ’Eidffgff dine yil keeha- 
t’finii yilgo bik’iichffl To Hajisho’ hoolyeedi. ’Ako ’ef na’aldloosh 
daadziih yq^ni’, ’ef Hastiin Tsehootsonii wolye dishnfnfgff y ini iye niki- 
diiyaago, daadziihfgff ’ahidahidfzhnfiyood. ’Aadoo dazhdfneeskaad 
1a ’akon. Nlef haa sh[[ nfzahgi t’aa hats’fidgo haz’q bqqh tsfhodees- 
keezji’ nineelkaad doo t’qq’. ’Akohgo ’fnda ’aad^q’ dibe t’aala’f nf- 
je’ego bqqh jinfz[[go nlef ’atiin kohonfltsazfgo ’ahoolyaa yq^goo ch’f- 
dahizhneeyood la nlef t’aa hats’ffd dazhnfzinj[’. Yas bil haayolj[’ ’a- 
dabijinf. ’Aaj[’ ch’fzhnfnaa doo k’ad t’ah ndi t’aa ’akqq keedahojit’f. 
Tl’oh hach’i’ bidah ’adahaas’nil yqe t’aa ’ef t’eiya dadzidziih. K’ad 
sh[[ ’ddaasd[id. ’Aadoo k’ad ’akwii chizh bfdin hooyee’. To Nanees- 
dizf hoolyeedoo chidf naa’na’f ndahaziid wolyeii la’ bee nihfka ’i’dool- 
wol, keehwiit’fnfdoo nlef Ba’adfwei dzil sinilf bitsf[j[’ yas niha neidool- 
dlal. ’Ako ’akqq dff shichidf ’aadeq’ dine ya chizh niidiyooyeel. 
Kwe’e bee ’adeeshwolgo bee ’adaa ntseskees nf Tsehootsonii wolye 
dishnfnfgff. ’Eidffgff bee nfl’[[go dine ’aajf keehat’fnfgff t’ah ndi t’aa¬ 
doo le’egoo ’ak’i ndaaldzil. Doo t’oo daneeshjool da. Naatsis’aanjf 
keehojit’finii ’ef t’oo ’alna ndazdeesnii’go haqh tsfdekeez. ’Ako ndi 
jo t’aa ’akot’e. Dff k’ad haa sh([ nfltsogo bee nihfka ’o’oolwodfgff shil 
ya’at’eeh doo ts’fda baa ’aheeh nisin shf. 

’Ako ndi kwe’e nihitis dazhdeezghalfgi ’ef t’aa bqqh shfni’ dah si’q 
nahalingo ’adfshnf. T’aa ’fiyisff saad bee hoi ndideeshnihfgn ’aldo’ 
doo bee haa ntsfdaaskees da. Binaadq^’ nilfinii Bilagaana haadqq’ 
sh(( yee nihfka ’iilyeedgo yee nihqqh tsfdadeezkeezii ’ef shf shil ya’a- 
t eeh. Shf baa ’aheeh nisin. Waashindoondi dah naaneesda nilfinii 
doo ni’fl’[[df beeso bqqhfl[[ ndi beeso t’aa ’adfnoodah, bee bfka ’ooh- 
jeeh dffniid hodoo’niid. ’Ako ’ef t’aa ’aanff sha’shin. ’Ahehee’gi 
’adffniid ’eidf, Harry Traman wolyeii. x 

Haa la neelqq’ shidine’e t’aa ’fiyisff bee yisdaajaa’ la. ’fnda haa 
la neelqq’ shidine’e t’oo bitis ’adeesgal niI[[ la? Dff k’ad kwfinisinfgff 
kwe’ffgi bqqh shfni’ nisingo ’adfshnf. 


AS I SEE IT 

(Scott Preston — continued from page 10.) 

it's not even possible for him to fill his permit. The 
number of stock permitted won't be increased. Someday 
the stock industry will disappear entirely. The present 
permittee may do all right with his permit, but his chil¬ 
dren do not always share his viewpoints. They won't 
carry on like he did, because they go to school and get 
a different point of view. This is why the livestock in¬ 
dustry will disappear. The present permittees are dying 
off, and if the heirs do not adher to the regulations, the 
permits are revoked. People say that the heirs will carry 
on, but it won't turn out that way. Livestock will just 
disappear. That's the way I look at it. That's what 
the regulations will lead to, as I see it. With this ob¬ 
struction the sheep cannot increase now. 

BLIZZARD RELIEF 

BY MAXWELL YAZZIE 

Recently there was a heavy snow and the people had 
great trouble. There was disaster in some places. The 
sheep are said to have died. How are these people go¬ 
ing to make a living? So the people are in bad shape. 
This didn't happen last year, but still there were reports 
of Navahos starving. Perhaps that will really be the 
case this year. That's the present situatiori. People 
lost sheep everywhere, even where the snow was light. 
In some places they got help. Airplanes dropped sup¬ 


plies. In some places hay was dropped from planes, but 
this aid did not reach all the people. I have found that 
many did not get help. Some of the Uimbs are being born 
prematurely, and a number of ewes have been lost. The 
loss might run into several thousand. 

We got a big snow almost everywhere in the Navaho 
Country. It was almost more than we could stand. 

On the second of February some of us were selected 
and taken to Winslow, and thence to Phoenix, and from 
there to the Naval Air Station known as Litchfield. At 
that place we found that it was arranged to haul hay to 
the Navaho Country. We were taken there to act as 
guides for the pilots. We were to point out the hogans 
and the places where people live. 

There was another group of planes, but they were at 
Sky Harbor. The CAP carried food only. The supplies 
which had^been gathered together were for the aid of 
the people in the big snow up on the reservation. 

So we were taken there and placed aboard a plane. 
We were assigned to different pilots, in eight planes. 
We spent the day' flying over Navaholand, and on the 
next day we did likewise. These big planes were based 
at Phoenix, while the little ones (the CAP) were based 
at Winslow. There they were loaded, and hauled hay 
to the hogans, delivering it by dropping. 

As one viewed them from above, the sheep could be 
seen lying about (idly in their corrals). As one thought 
about it, it occured to him that conditions must indeed 
be bad for the people down there. According to the ori¬ 
ginal plan of the white people, we were to distribute the 


relief supplies equally. Since we agreed with this pre¬ 
mise, we from Tuba City were taken there to go up in 
the planes. 

We flew all over. We went as far as Lukachukai, and 
up into the Monument Valley, Navaho Mountain and 
Howell Mesa. And to Kaibeto, Coppermine, Bodaway, 
and Grey Mountain. We went everywhere; still several 
places were missed. We knew it. Along the slope of 
Black Mountain, from Big Mountain up onto the sum 
mit of Black Mountain, and on to Fish Flow Out Point 
one couldn't see where the people were living. We also 
said that some were obviously being missed here. And 
some of the people over in the Bodaway area were miss¬ 
ed. Over in the Grey Mountain area there is a place 
which people Call Red Mountain. These people were 
snowed in, but we couldn't tell where the homes were, 
so we told the men in charge that we had missed them. 
It was next to impossible because of continued overcast 
and snow, despite the fact that the ground looked close 
from up in the air. 

The people were grateful for this aid. I felt grateful 
for it, for I saw that, in many places, the sheep were 7 
lying idly in their corrals — that is, those that had sur¬ 
vived. So I was thankful for this hay that was being 
dropped. In places eight, ten or as many as fifteen 
bales were dropped at a hogan. They received as many 
as we thought necessary for their needs. I was really 
grateful for it. As a Councilman from District 3, Tuba 
City, this is my opinion of it. 

(Continued on page 12.) 


11 


BLIZZARD RELIEF 

(Continued from page 11.) 

So along with the others, I stayed in Phoenix for 7 
days. We flew every day. Then we were told that the 
roads were open to Pinon, TubdT City and Oraibi. The 
roads were passable. We were told that the bulldozers 
had opened them. We were told that the hay was being 
hauled from Winslow by truck. So we started back. 

Reports came in that a woman had frozen her foot 
off over at Navaho Mountain. Well, allright, one. froze 
her foot off over at Bodaway too. She's now in the Tuba 
City hospital receiving treatment. She froze her foot 
off trying to save her sheep — whatever remained. 

Over toward Bodaway where the big snow lay, there 
is a man called Meadow Canyon People — or Johnnie 
Walker in English. He used to have many sheep, but 
now only a few remain. He was one of the people who 
were snowbound at Drag Out Water. So Johnnie Walker 
went around among his neighbors and told them to con¬ 
centrate their surviving animals in one herd. So they 
drove them together. Then they drove them to an area 
where forage might be better. In bringing their sheep 
to this area, the people broke a narrow trail through the 
snow for them, and then stood along the trail to keep the 
animals moving. But the place to which they moved was 
wind-swept. They survived on the hay that they received 
by airlift. Wood was scarce there. They asked that a 
bulldozer be sent to help them by plowing a path from 
their camp to the base of Bodaway Mesa so Johnnie 
Walker could send his truck out to haul wood for them. 
He said he'd be willing to help them in this way. That 
goes to show you that these people here are willing to 
help themselves. They don't just lie down and give up. 

I think the people at Navaho Mountain must have just 
sat with their arms folded. However, I am still grateful 
as I said before, for the help we got. 

However, I am sorry that some were overlooked. And 
I don't want to make a fuss about it. Whatever help 
people want to give us, I'm all for it. I m grateful for 
it. The President made money available to meet the 
emergency, and directed that action be taken to help. 
That is correct. What he, Harry Truman, did is some¬ 
thing to be grateful for. 

Mow many of my people were saved by this act — 
and how many were overlooked? This latter group — 

I am sorry for them. 

DING BIKEE’ DAASTINfi K’AD 
AtTSO NDAALYfF 

BY MAX HANLEY — TUBA CITY, ARIZONA 

Haidqq’ taa hazhoo dine bich’[’ ndahwiis’- 
naa’ To Naneesdizf binaagi. ’Ako aajf nlef 
ha’a aahjigo keehoht’fnfgff Toohjf, Na nf- 
zhoozhfjf da ef shjj deidjits a . Dine dzqqdi 
To Naneesdizfdi t’aa ’fiyisff bik i deichffl ha - 
nfigo sh \[ dahane’. Too ’ahayoigo shf[ dahane’ 
deidiizts’aq’go aad^§’ nihich’/ niheeskai. To 
Naneesdizfdi dine bik’i deichffl baadadidooh- 
go+ ha’nfigo sh([ nihaa ’atah sil[jf’. ’Ako ’ef da 
nihinaagoo ’adahoot’jjd. Dibe t’ef t’oo ahayof 
bits’aq’ ndahaasdlf. Dibe yazhf da, \[[ da. 
'Ako Toohd^’ ’aghaago dine nihaa ’atah sil[[* 
’Aadi ’olta’ ’adeileeh nt’ee’ Naat’aanii Neez 
hoolyeedi. Ntee’ ’ef t’oo ni’ hodayiilaago 
’aad§£’ nibi’diisg[ koj[’. Ako kodoo ’fnda 
da’nftts’qq’goo ndaashnish. 

Kwe’e To Naneesdizfgi ’ahaa ninahakaahgo. 
’(nda tl’oh da ndayiiyeeh, ’aadoo kodoo ’fnda 
nlefgoo ’anaahageehgo kot’eego yaa naaskai. 
’Ako shf ’eiya baah ’fft’fnf nisht[[go, ’ako tt’ee’ 
ndi naashnish ’a+do’. Yist’ef da ’anfdeil’jjhgo 
t’aa ’fiyisff ndashiilnish nihf ’atdo* tt’ee’go. 
Nlef ti’ee’ ’fflnihgo ’aad^’ ninahakaahgo t’aa 
’ak§9 bitsq ’ada’iil’ugo ’ako kot’eego bibid da- 
nitsaago ’adayfnfilzingo ndaashnish. ’Ako shf 
baah ’ash’[[go ’eiya tseebfidi neeznadiin doo 
ba’aan tseebfdiin doo ba’aan t’aala’f baah. 
’Akohgo dayffyaq’. ’•£? ’Atsa Biyaazh naakif- 
goo yoo+ka+§ed<f|q’ doo nlef naadiingoo yooL 
kaatji’ ’ahoot’ijd t’aa ’fiyisff. ’Ako ’ashiike 
t’eiya Toohd^’ Jim Johnson wolye, \o do’ 
Everett Howe wolye. ’£f ts’fda ’akee’di ’fnda 
njft’aazh Naatsis’aandee’go, ’aadi ’olta’f yisda 
jffjaa’ jinf ’afdo’ bqqh deezhdfijahgo, tLee’go 
’atnaa jiyoot’ashgo. 

’Akohgo sh[( doo daats’f bit hoots’ffdgoo sh([ 


’aad^’ nihidiit’ash nfigo sh{[ yaa ntsi’nildeel. 
’Asdzaa lef’, ’Asdzqa Dfwozhiitah dabijinf, 
ch’eeh dooda hatnfigo ’aad§£’ yits’aq’ dah 
ndiit’aazh. T’ah nt’ee’ kwe’e nat’aazh. ’£f 
’Atsa Biyaazh naadiin ’ashdla’goo yootkat^- 
dqa’ ’fnda kodoo ’akgg dah nfzhdiit’aazh 
Na’nfzhoozhfgoo. ’Akohgo shf[ bibeeso ’asd[[d 
la Na’nfzhoozhfdi haa’f sh[£ ’Aadoo ch’eeh 
’qqh ni’jfleego Toohjj’go njoot’ash ha’nfini’. 
Hadqq’ sh[[ njft’aazh ’ef. ’£f t’aa ’fiyisff dine 
doo saanii haa ’aheeh danfzin, kot’eego dine 
bfka ’ahizh’noolchq’fgff. 

Naana bikee’ gone’e Jean Allen Wolye, t’aa 
naana ’aad£§’ Naat’aanii Neezd^’. ’£f ts’fda 
’akee’di nfnaanaadaai kwiidf. ’Eidf Dam[jgo 
biiskanf ’Atsa Biyaazh naadiin tseebffgoo 
yootkat^dqa’ ’atdo’ kwe’e nfnaanadza. ’Ako 
’atdo’ kodoo t’aadoo yee nikinaanaodza’fgoo 
sh([ kodoo dah ndadiidzaa 1 a naghaf Kin Lanf 
bich’i’go. ’Ako hok’qq ha’atiin hoolyeegoo 
biyeel dah digizgo yigaat hodoo’niid. ’Aadoo 
shjj Kin Lanf doo ’fnda chidf tigai yiih naalwod. 
’£f sh[( ha’at’eego nfnadjfdza ’atdo’ ’dadi. 

’Ako dff dine talt’eego t’aa ’fiyisff dine yini- 
daashnishgo ’at’e. ’Ako t’aa ’fiyisff dine yaa 
’aheeh danfzin kodoo. Doo nihf ’atdo’ ba baa 
’aheeh daniidzin. ’Ako ta’ ’eiya t’da ’fiyisff 
t’oo ’ahayoigo dahojilne’ nt’ee’ ’aa^f nlef 
Na’nfzhoozhfgoo ’aadoo nlef ndahos’a’goo. 
Dinehe? t’oo ’ahayof daasdlf daanfigo dahalne’ 
1 a. Tf doo ’akot’ee da. Dibehfgff t’eiya t’oo 
’ahayof daasdlf. Dff dinehfgff ’eiya t’oo bikee’ 
t’eiya daastin, ta’ bfla’ da. ’Iif k’ad ’attsxo 
ndddly[(’. 

FROZEN FEET HAVE THAWED OUT 

The people around Tuba City had a lot of trouble 
this winter and you people who live over on the east side, 
up by the San Juan and over by Gallup, probably heard; 
about it. The news was that the people here at Tuba City 
were snow bound. Many people heard about us and came 
over here. They organized to dig the Tuba City people 
out of the snow. This happened hereabout. A lot of the 
people's sheep froze to death—lambs and horses. Most 
of the people who came were from the San Juan River 
area (Shiprock). They were building a school at Shiprock. 
They stopped their work and came over here. From here 
they went out to various places to work. 

Tuba City was the headquarters. They hauled hay 
here and then they distributed it to various places. Being 
a baker, I too worked nights. We worked hard at night, 
putting up lunches. When they returned in the middle 
of the night we had to feed them to keep their bellies 
full. I made 881 loaves of bread. That's how much they 
ate. The worst period was that between February 2 and 
February 20. The two boys from Shiprock were Jim 
Johnson and Everett Howe. They were the last'ones to 
return from Navajo Mountain where they saved the 
school children by keeping up the fires, taking turns at 
night. • 

Perhaps they got lonesome (at Navajo Mountain) be¬ 
cause they kept talking about going back home. A 
certain woman by the name of Greasewood Woman tried 
to talk them out of it, but they left anyway. They 
suddenly turned up here. That happened on February 
25, and then they set out for Gallup. But somehow they 
ran out of money at Gallup. They tried to pawn some¬ 
thing with no success, and the last heard of them was 
that they were on their way back to Shiprock. We don't 
know when they got home. Our people ar.e grateful to 
them for helping us as they did. 

Another man from Shiprock was one called Jean Allen. 
He was the very last one to return (from Nayajo Mtn.). 
He got back here on Saturday, February 28. Since he 
had no way back he set out qfoot for Flagstaff. We heard 
of him going over the hump with his pack askew. He 
probably caught a bus at Flagstaff. How he got back 
home no one knows. 

These three men really did a lot for the people. And 
the people from here are grateful to them. And we too 
are grateful to them for all they did. Some of the people 
in Gallup and over there in those sections of the country 
are telling many tales. They say that a lot of people 
froze. That's not so. Only a lot of sheep froze. The 
people only had frozen hands or feet—but these are 
thawed out now. 


CHIDi BAA AHAYaAGI 

BY ADOLPH MALONEY — TUBA CITY, ARIZONA 

Dm nihikeyah bikaa’gi chidi naabqas baa 
’ahayqqgi jo t’aa ’uyisu chidf doo dina’ da. 
Haala nihikeyah ’ahoot’eegi ’at’e. Sef ’fnda 
ieezh, hashtl’ish bii’ neiideeh. Chidf naabaas 
baa ’ahaya, jo ’ak’ah t’ef yee hina. - ’Ak’ah 
bqqh ji’fjgo ’ef doo dina’ da. ’Ashdladi neez- 
nadiingoo ninalwo’go nfnadaajah, dayfzhaash- 
goo. ’Inda baa ’ahaya bit ’ada’asgizgoo ta’ 
t’qa’ daheelghaat, ’fnda ’ak’ah bii’ sikanfgff 
t’aa ’fiyisff naalnishgogo nahast’eidi neezna- 
diin tsisita ninalwo’go ’aadoo t’aatahadi miil 
ninalwo’go hanagisgo ’aniidfgff biih nahoo- 
kaat. Jo kot’eego t’ef hachidf dina’. Ts’fda 
t’aa ’fiyisff t’aa ’atahj[’ baa ’ahojilyqqgo t’eiya. 

’Inda nlef ta’ doo nihit beedahozin da chidf 
danitsaafgff nda’ayehfgff bahadzidgo ’at’e bi¬ 
yeel ndaazgo. Ha’yaagi hot ’adah dighaahgo 
yeigo yee naaldzilf gone’ ’ajitki’. T’aa ’ef bee 
bfnfdiidlohf ’a’dfl’i. Jo kot’eego ’ef doo hot 
’adah ch’e’elyeed da. Inda yeigo niinah bich’[’ 
hot ’oolwotgo t’aadoo t’ah jinfzinf t’aa nlef 
bits[[d99 yeigo yee naaldzil gone’ ’ajitho’. ’Ako 
t’aadoo ’at’ehegoo bee hajighaah. Jo ba 
ntsahakees t’ef ’at e. Ba ntsfjfkees daanfi teh, 
jo ’ef ’at’e. 

AUTOMOBILE CARE 

Here in our country you have to really take care of a 
car or it will not last. This is on account of the (driving) 
conditions here. Sand and dirt and mud get in it. Oil is 
the life of the car. If you are stingy with the oil, the car 
won't last. It must be greased in all moving parts every 
500 miles and some of the bolts get loose. The oil pan 
should be drained every 900 to 1000 miles if the car is 
in constant use, and fresh oil put in. That's the only way 
to make your car last. You must always give it good 
care. 

And some of you do not know that heavily loaded 
trucks are dangerous. Where you go dpwn-grade you 
have to shift into low gear. That- acts as a brake. That 
way you keep from running into the ditch. And when 
going up hill don't delay in putting it in low gear so it 
won't jerk. That way you get up the hill with no trouble. 
You have to think—you have to use your head. 

’AZEEm’lNlTSOH HA’NINfGfj NAHASNE* 

Dook’o’osiffd bine’jf Kin Lanf hoolyehegi 
State College hoolyeego bidziilgo ’olta’agi 
Lok’aah- Nteeldoo ’azee’fft’fnf Salsbury ha’nf- 
nfgff nihit nahodoolnih ha’nfigo ’aad^’ hago 
bi’doo’niidgo yiniiye ’akgg naayaago ’aadi 
yaatti’ jinf. "Naabeeho dine’e te’e’[ doo haf 
la doo dichin da ’adaat’eii bi’niighqa’ ha’nfigo 
t’aa ’ahoodzaagoo baa dahane’/ 7 nfigo yaat¬ 
ti’ jinf. 

Dine bqqh dah nahaz’aanii ’fnda hadaas- 
tihii t’aa ’attso Waashindoon wolyeii baa ’a- 
halyqq dooleel§§, 7/ Ha’at’ff sh(( biniiye New 
Mexico doo ’Arizona nahasdzoofgff biyi’ Social 
Security wolyeego Bilagaana bide ’adahoot’eii 
bee bfka ’ana’alwo’ y§£ bich’[’ dah dazhdilnih 
nf jinf. 

"’Ashdia’aadah naahaifdqq’ Naabeeho di¬ 
ne’e bidibe dfkwfidi miilgo sh££ bits’aq’ ’ada- 
hizneeskaad baa ndadzis’nilgo sh[[ ’fnda ya’a- 
t’eehgo yee haadookah/ 7 nfigo t’aa tqqgoo na- 
yosta’ jinf. 


DR. SALSBURY SPEAKS 
Dr. Salsbury is now in Flagstaff where he is giving 
some lectures at the Arizona State College. In telling 
about the Navahos he says that, "Reports of destitution, 
hunger and starvation on the reservation are ridiculous." 

He said that care of the sick and aged is the responsi¬ 
bility of theFederal Government, and "I find it difficult 
to see the reason for saddling Social Security benefits for 
Indians on the states of New Mexico and Arizona." 

He further says, "Restore the million or more sheep 
that have been taken from them over the past 1 5 years 
and you'll have the answer." - 
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SPECIAL GRAZING REGULATIONS 


BEEHAZ’AANII BIK’EHGO NA’NILKAADf 

(Editor’s note: Last summer the General Grazing Regulations were offered to the 
Navajo Tribe as a possible replacement for the Special Grazing Regulations. Since the 
livestock industry, and the regulations pertaining thereto are of vital concern to 
the Navajo people, they wish to fully compare the provisions of the two sets of 
regulations mentioned above in order to understand the possible changes or differences 
involved. Local meetings are being held over the Reservation for the purpose of dis¬ 
cussing grazing regulations, and interest is running high as evidenced by the heavy 
attendance, close attention, and critical discussion following each presentation. The 
Navajo language staff has been extremely busy attending these meetings, to which 
they have been invited by local leaders to present the written translations of grazing 
regulations to the people. The Explanation of the General Grazing Regulations was 
translated to Navajo last summer at the request of the Western Navajos. The Special 
Regulations are presented herewith, translated by popular request.) 

CODE OF FEDERAL REGULATIONS 
DEPARTMENT OF THE INTERIOR 
OFFICE OF INDIAN AFFAIRS 
TITLE 25 — INDIANS 
Subchapter I — GRAZING 

PART 72 — GRAZING, NAVAJO AND HOPI RESERVATIONS 
(June 2, 1937, as amended March 21, 1941, April 13, 1943.) 

72.1 AUTHORITY 

The Secretary of the Interior has the authority to regulate the grazing of live¬ 
stock on tribal lands within Indian reservations so as to prevent overgrazing and the 
destruction of the soil through erosion. (R.S. 161, 465, sec. 6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 
22, 25 U.S.C. 9, 466? 

The source of ss 72.1 to 72.14, inclusive, is Grazing Regulations for the 
Navajo and Hopi reservations, Secretary of the Interior, June 2, 1937, as amended 
March 21, 1941, and April 13, 1943. ' / 

72.1 YEE HAS’AANII 

Keyah binant’a’f Secretary of the Interior ha’nfnfgff dff k’ad bi¬ 
k’ehgo na’nilkaadf wolyehfgff beehaz’aanii ’fff’[igo bee bfholnffh, ’ako 
’ef bitsi’ yishtiizhii bikeyah naazniJgoo bik’ehgo da’fldeeh. Keyahfgff 
hool’aagoo t’aafahagi ’at’eego ch’il bikaa’ holqq dooleet biniiye dn 
beehaz’aanii niilya. 

72.2 GENERAL REGULATIONS 

Part 71 authorizes the Commissioner of Indian Affairs to regulate the grazing 
of livestock on Indian lands under conditions set forth therein. In accordance with 
this authority and that of the Grazing Committee of the Navajo Tribal Council acting 
in acordance with a resolution of the Navajo Tribal Council dated November 24, 
1936, the grazing of livestock on the Navajo and Hopi Reservations shall be governed 
by the regulatons in this part. (R.S. 161, 465, sec: 6, 48 Stat: 986; 5 U.S.C. 9, 466) 

72.2 BIK’EHGO NA’NILKAADf WAASHINDOON BIKEYAH 
NAAZNILGOO BA ’AT’EHIGH 
Tsosts’idiin doo ba’aan t’aafa’fgff wolyeego saad dah shijaa’fgi 
’amigo ’Indins binant’a’f, Commissioner of Indian Affairs ha’nfnfgff 
dif keyah bikaa’ ’adahoot’ehfgff bik’ehgo dn beehaz’aanii yfgff nayii- 
lee dooleef nfigo bikaa’. Dn ’ef bik’ehgo d6o ’fnda taa’ts’aadah naa- 
haifdaq’ ’aak’eego November wolyeego ndfzfdfgff naadiin d[[’go6 
yoofkaafgo beesh bqqh dah naaznilf naaltsoos bich’i’ nitltsoozgo yee 
16 da’ast[’gg bit ’ahii’ sinilgo k’ad bik’ehgo Naabeeho bikeyah doo 
Kiis’aanii bikeyah bikaa’ na’aldloosh nahaalyee dooleet. 

72.3 OBJECTIVES 

It. is the purpose of the regulations in this part to aid the Navajo and Hopi 
Indians in the achievement of the following objectives: 

(a) The preservation of the forage, the land, and the water resources on the 
Navajo and Hopi Indian Reservations, and the building up of those resources where 
they have deteriorated. 

(b) The protection of the interests of the Navajo and Hopi Indians from the 
encroachment of unduly aggressive and anti-social individuals who may or may not 
be members of the tribe. 

(c) The adjustment of the livestock numbers to the carrying capacity of the 
range in such a manner that the total economy of the tribe will be preserved. 

(d) The improvement of livestock through better breeding practices, the es¬ 
tablishment of buck pastures and the maintenance of a sound culling policy. (R.S. 
161, 465, sec. 6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9. 466) 

72.3 BINIIYE BEEHAZ’AANII ’ALYAAiGH 
Dii beehaz’aanii kodoo Naabeeho ’fnda Kuis’aanii bich’[’ ch’fnf- 
t’i’igff ’ef d([’go haz’q biniiye: 

Laa’ii gone': — Hool’aagoo keyah ch’il bikaa’ holonfgff haadi da 
na’aldloosh wolyeii doo ’aftsp nayfdoofkah da, v fnda keyah bikaa’ 
’ahoot’eegi doo to da keyah bii’ daholonfgff doo ’adadood[[f da binii¬ 
ye. ’Ei dif Naabeeho doo Kiis’aanii bikeyah bikaa’gi ’aafha’nf. ’Aa¬ 
doo t’aa ’ef bee fahgoo keyah bikaa’ ch’il daholoonii ’fnda to da ’a- 
daasdi[d yqp bee ndahodoodleet bihiiye hwiinidzingo ’alyaa dff bee¬ 
haz’aanii ha’nfnfgff. 


NAALTSOOS DAH LICHU’ WOLYIHIGH 

Naaki gone': — T’aa haiida bqahagi ’at’eego ntsekeesii doo ke¬ 
yah ’aghainiidzood ’adaat’eii da bich’qqh ndii’a’ ’at’e dif beehaz’aa¬ 
nii ’alyaafgff. 

Taa' gone’: — Dine yee dahinaanii dif keyah bikaa’ holonfgff hool¬ 
’aagoo t’aadoo fa’ bi’oh yileehf naas bif dahweelzhfish dooleeifgff bi¬ 
niiye dii keyah bikad’ ch’il holonfgff doo na’aldloosh t’aa bif ’aheenif- 
tsogo ’oolzin dooleef biniiye dff beehaz’aanii ’alyaa. 

Dji’ gone’: — Na’aldloosh doo ts’fda ya’adaat’ehfgff nahji’ kodaal- 
ne’go ya’adaat’ehigii t’eiya naas dazhneeft’i[h dooleef biniiye, doo 
deinasts’aa’ ya’adaat’eehii ba na’azt’i’go ’akone’ baa ’adahayqq doo¬ 
leef doo t’aa ’ef bits’aqdoo dibe ya’at’eehii nahoodleef dooleef biniiye. 

72.4 REGULATIONS: SCOPE; EXCEPTIONS 
The grazing regulations in this part are hereby made effective as of July 1, 
1937, for the Navajo and Hopi Indian Reservations, including all land held in trust 
by the United States for the Navajo and Hopi Tribes, and all lands hereafter added 
to the Navajo and Hopi Reservations, but not including individually owned lands; 
Provided, That only such provisions of this part shall be enforced on the Hopi 
Reservation as are not in conflict with provisions of the constitution, bylaws, and 
charter of the Hopi Tribe heretofore or hereafter ratified or any tribal action author¬ 
ized thereunder. (R.S. 161, 465, secs. 16, 18, 48 Stat. 987, 988; 5 U.S.C. 22, 25 
U.S.C. 9, 476, 478) 

72.4 BEEHAZ’AANII DANILINfGU 
Dii bik’ehgo na’nilkaadi wolyeego beehaz’aanii ’alyaafgn nahas- 
t’efts’aadah doo tadiin doo ba’aan tsosts’id ( 1937 ) wolyeego yihahigif 
biyi’ July wolyeego ndfzfdfgff faa’ii doo haynfkaqgo bee ch’fhodoo- 
gaaf, Naabeeho doo Kiis’aanii binahasdzo bikaa’gi bee ch’fhodoo- 
gaaf, ’aadoo tf’oo’goo keyah Waashindoon dine ’inda Kiis’aanii ya 
yaa ’ahalyq nahalingo naazniligif do’ bikaa’ bee ch’ihodoogaaf, ’ako 
ndi dine fa’ siz[ tf’oo’di keyah yik’e na’iileego na’aldloosh yikaa’ nii- 
lehfgff ’ef doo bideet’i’ da. ’Aadoo k’ad kodoo haadi da Naabeeho 
’inda Kiis’aanii da keyah fa’ ba bighaah nahoodzogo ’ei do’ bikaa’gi 
bik’ehgo ’ooldah dooleef. ’Ako ndi dff beehaz’aanii biyi’ saad dah 
naazhjaa’igii fa’ Kiis’aanii doo bidadeet’i’ da dooleef. Haala ’ef ’aajf 
Kiis’aanii dah yikahji t’aa bi bibeehaz’aanii (Hopi Constitution, By¬ 
laws, Charter daolyeii) holonigu biyi’ saad dah naazhjaa’ii fa’ bif 
’afch’j’ nanideeh nil(igo ’ef ’akot’e. ’Aadoo naasdi dff bee nahojis- 
’aago (Constitution) Kiis’aanii bik’ehgo dah jookahfgff ’anfnfgff bi¬ 
k’ehgo beehaz’aanii fa’ ninaadajisdla sil[[’go, ’ef do’ bif ’afch’[’ nani¬ 
deeh sil[i’go* ’eidffgff do’ bee doo bfdeet’i’ da dooleef. 

72.5 LAND MANAGEMENT DISTRICTS 
The Commissioner of Indian Affairs shall establish land management districts 
within the Navajo and Hopi Indian Reservations, based upon the social and economic 
requirements of the Indians and the necessity of rehabilitating the grazing lands. 
(R.S. 161, 465, sec. 6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9, 466) 

72.5 KEYAH ’AHADAADZOHGI 
Dine ’fnda Kiis’aanii bikeyah bikaa’gi dfkwfigo sh[[ keyah ’aha- 
daasdzo dooleef. Keyah bikaa’ ’ahoot’eegi, ’fnda dine be’iina’ ’ada- 
nfftsogi dff bik’ehgo ’Indin binant’a’f Commisioner ha’nfnfgff yee ni- 
honf’anfgff bik’ehgo keyah ’af’qa ndadoo’nif. 

72.6 CARRYING CAPACITIES 

The Commissioner of Indian Affairs shall promulgate for each land management 
district the carrying capacity for livestock. 

Carrying capacities shall be stated in terms of sheep units yearlong, in the ratio 
of, horses, mules and burros 1 to 5, cattle 1 to 4, goats 1 to 1. The latter figure in 
each case denotes sheep units. Sheep and goats 6 months of age or older and cattle, 
horses, mules and burros one year of age or older shall be counted against the carrying 
capacity. Carrying capacities shall be determined in accordance with the methods 1 
now in use by the Navajo Service and approved by the " Inter-Agency Survey 
Committee for the Southwestern States." (R.S. 161, 465, sec. 6, 48 Stat. 986; 

5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9, 466) (As amended April 13, 1943.) 

72.6 NA’ALDLOOSH KEYAH Bit ’AHEENftTSO ’ALNEEHGI 
Keyah ’af’qq ndadeest’a sil[f doo ’Indin Binant’a’f wolyeii ch’il 
keyah bikaa’ holonfgff bik’ehgo kwii haz’anfgff bikaa’ na’aldloosh 
kwff besdzil dooleef niigo yee nihodoo’aaf. 

Dibe t’aafa’f ’oofchosh ha’nfnfgff bik’ehgo dff na’aldloosh keyah 
bif ’aheenfftsogo ’alnehfgff beehozin dooleef. L[[\ dzaaneez ’fnda 
telii t’aafa’f naazf-nfgff dibe ’ashdla’ yfighahgo ’afchozh, kot’eego 
wolta’ dooleef. Beegashii t’aafa’f sizfnfgff ’ef dibe d[f yikah yfigliah- 
go da’ayq. Tf’fzf ’ef dibe t’aa yif ’aheeft’e. Dibe yazhf ’fncja tf’fzf 
yazhf t’ah doo^hastaq bee ndfzffdgoo ’ef doo bif ’olta’ da dooleef. Has- 
tqa bee ndeezid doo ’ef bif ’olta’. Beegashii yaazh, fe’e yazhf, dzaa¬ 
neez yazhf ’fnda telii yazhf ’ef t’ah doo naakits’aadah bee ndfzffd 
dago doo bif ’olta’ da dooleef. Keyah ’af’qq ndaasdzogo biyi’ ch’il 
holonfgff daneel’fi’go ’fnda na’aldloosh ’adaneelt’e’ keyah yikaa’ da- 
’ayqq dooleefii beehodoozi[f. Waashindoon ya ndaalnishii Naabeeho- 
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jf bit haz’dnfgff yik’ehgo keyah ch’il bikaa’ holoonii doo na’aldloosh 
dayotta’fgff bik’ehgo ’attse yfdooltah. Dff bik’ehgo keyah beehozin- 
igff ’ef INTER AGENCY RANGE SURVEY COMMITTEE FOR THE 
SOUTHWESTERN STATES deitnfigo dah yikahfgff bit baa rtdahast’jjd- 
go bee nihoot’anfgff ’ef yik’ehgo na’aldloosh keyah yikaa’ dahinaa 
doo I eel ii nibeehoyooz[jt. 

72.7 RECORDS 

The Superintendent shall keep accurate records of ownership of all livestock. 

In order to obtain true records of ownership, the head of each livestock-owning 
family group shall personally appear at the dipping vat with his or her sheep and 
goats, together with the sheep and goats belonging to members of his or her 
family group. Should the head of the family group be unable to appear personally 
he or she shall designate a representative to act for and in his or her behalf. The 
sheep and goats will be dipped and recorded in the name of the family head, as 
defined in 8 72.13. Ownership will be established on the basis of such dipping 
records and of round-ups, counts, and other methods for determining the true 
number of livestock. Grazing permits will be issued for that numebr of stock plus the 
issue of such animals, including those which exceed the 6-months age during the 
year, which the family group will be permitted to graze during the rehabilitation 
period. Grazing permits issued to family heads owning sheep and goats shall include 
all classes of livestock. Numbers of cattle, horses, mules, and burros belonging to 
each family group will be determined by roundups or other methods of counting 
stipulated by the Superintendent. For the purpose of maintaining accurate records 
of ownership, all stock will be branded or marked as the Superintendent may specify. 
The Superintendent shall prepare and keep current a register containing the names 
of all family heads using the range, the number of each kind of stock grazed, the 
carrying capacity of each land management district, and the periods during which 
grazing should be permitted in each part thereof. An annual stock census will be 
taken to insure that the carrying capacity is not being exceeded. Duplicate records 
will be kept in the offices of the District Supervisors. (R.S. 161, 465, 5 U.S.C. 22, 
25 U.S.C. 9) 

72.7 NAALTSOOS BEE NAAZNIL DOOLEEt 

Naat’aanii t’aata’f ha’nfnfgff dine bil£[* daholoonii doo bilu ’ada- 
neelt’e’fgff t’aa ’attso naaltsoos bikaa’go bee jis’aa dooleet. Dibe 
taah daha’nfft baa na’afdeehgo t’aata’ dah jookahfgff ’azhq dfkwfigo 
da hooghan ndi ’alqqj[’ t’aadoo le’e ba jizfinii tada’ii’nii+gi jidoogaat 
doo dibe, tt’fzf da t’aa ’attso t’aa jinookatgo. T’aata’f hooghanfgff 
t’aa ’at’qq dahal[[’ ndi t’aata’f ba yizhdooz[[t. ’Alqqj[’ jflfinii t’aa 
ha’at’fhfi da baa jineeztt’ahgo biniinaa doo jideeyaa dago ta’ ’akwii 
nizhdootteetgo ’ef naaltsoos bikaa’ hazhi’ ha ’fidoolfft. Dibe doo 
tt’fzf ha taah yi’nil doo ’fnda naaltsoos bikaa’ beehozingo ha ’adool- 
nfft. T’aa hoogKan haz’amgi t’aadoo le’e ’alqqjf ’fiyisff ba jiz[ naha- 
linfgff ’ef saad 72.13 wolyeego dah shijaa’igi ’aatyitnfinii hazhoo yaa 
halne’. Ha ta’oo’nil y^dqq’ naaltsoos ha ’alyaago dibe kwff taah 
yi’nil niigo bikaa’ii doo f[[' ’fnda beegashii da ’atah ’adaalyaago yeel- 
ta’ doo bee beehozin dooleetii bee binda’azhnishgo ’fnda na’aldloosh 
dah jooleet ts’fda ’aneelt’e’ beehozin dooleet. ’Aadoo ’fnda naaltsoos 
tichiT bfdaashjee’ ha’nfnfgff bee halak’e dooltsos. ’Ayaazh dani 1 1 inii 
hastaa bee ndadeezid doo nowohji’ dahodees’ahfgff t’aa ’attso ha bit 
’ffdooltahgo naaltsoos bee dah joottsos dooleet keyah bikaa’ ndahoo- 
dzii’ji’. Dif naaltsoos dah daalchff’ ha’nfnfgff halak’e dahaas’nilgo 
’ei na’aldloosh dah jooleetii t’aa ’ate t’aata’ bizhi’go bik’i sinil doo¬ 
leet. L[i , dzaaneez, ’inda telii da ’ei ’atah ’alyaa doo dayeelta’go 
’inda dahooghangoo dii kohgo danihilu' dooleet niigo Naataanii t’aa¬ 
ta’i ha’ninigii niha at’qq ndeijaah dooleet. (nda Naat aani T da¬ 
ta’/ yee has’anfgff bik’ehgo na’aldloosh naaltsoos bee dah joottsosigii 
t’aa ’qttso bik’i da’doolchiit ’ako ’ei bee naaltsoos dah dajfjahfgff ha- 
|[[’ ts’fda ’adaneelt’e’gi beehozin dooleet. ’Aadoo keyah ’at’qq nda- 
hodeest anigii bikaa goo naaltsoos dah dajfjaahii inda hal[( adaneel- 
t’e’gi ’inda keyah t’aata’f haz’anfgff na’aldloosh dikwiidi miil shi[ bii- 
ghah, ’inda keyah t’aata’f si’anfgff keehai doo keesh[ nahaz’qqgoo 
ts’fda beehozingo yee naaltsoos yisnil dooleet. Naakits’aadah nind- 
dizi’go na’aldloosh ha’ninigii t’aa ’attso ha ninadawoltah dooleet, 
ako beehaz’anigii doo bildahgoo adazhdi noott [[t da. Na aldloosh 
ha dawolta’go naaltsoos bee hadadilne’ dooleet. Naataaniishchiin 
ha’ninigii ha sidaagi dii naaltsoosigii ta’ naastsooz dooleet. 

72.7a GRAZING RIGHTS AND PERMITS 

The Superintendent shall determine grazing rights of bona fide livestock 
owners. Grazing rights shall be recognized for those family heads having ownership 
records as established in accordance with Sec. 72.7, and who have made substantial 
use of the reservation range prior to the year 1937, or who have acquired grazing 
rights subsequent to that year by marriage, inheritance, purchase, division of permit 
or assignment of rights from a district grazing pool as herein provided. 

Ownership and rghts in livestock and permits in cases of divorce, seperation, 
or threatened family disruption shall be determined by the Superintendent and 
District Council. 

In the event that the Superintendent and District Council cannot agree all 
facts and circumstances shall be referred to the Commissioner of Indian Affairs 
for final decision. 

All livestock grazing on the Navajo Reservation must be authorized by a 
grazing permit issued by the Superintendent and held in the possession of the 


permittee. The number of livestock that may be grazed under each permit shall 
be determined through maximum limit and base preference numbers which shall 
be established for each land management district by the Superintendent as defined 
in Sec. 72.13, (e) and (f). No permittee shall be authorized to graze more than 
10 head of horses in excess of one year of age. 

Upon recommendation of the District Council, and with the approval of the 
Superintendent, one or more permittees may establish an area of range for their 
exclusive use; provided, that their total permitted stock does not exceed the carrying 
capacity of the designated area. 

With the approval of the Superintendent permits may be transferred from one 
permittee to another, or may be inherited; Provided, That the permitted holdings of 
any individual permittee shall not exceed three hundred fifty (350) sheep units or the 
equivalent thereof. Should inheritance or other bcquisition of permits increase the 
holdings of any permittee to more than 350 sheep units, said permittee shall dispose 
of all livestock in excess of 350 sheep units not later than November 15 following 
date of inheritance or other acquisition, and that portion of his or her permit in excess 
of 350 sheep units within one (1) year from date of inheritance or other acquisition. 
Failure to do so on the part of any permittee will result in forfeiture of excess grazing 
rights under authority of this Section, which shall be assigned to the district grazing 
pool as defined in Sec. 72.13 (j). 

Failure of a permittee to make full use of his permit for one (1) year shall 
constitute the basis for action by the District Council to cancel all or any part of 
unused portion. In the event that the District Council does not act within one (1) 
year, the Superintendent is authorized to cancel the permit. Revoked permits shall 
be placed in a grazing pool of the district and such privileges may be reissued 
within the district in accordance with local regulations of the District Council and 
with the approval of the Superintendent. 

Except as herein provided no. increase in individual -premits as issued in 
accordance with this Section will be allowed during the rehabilitation 'period; 
however, new permits may be issued to new stock owning families or heads of 
families provided these permits originate from unused accumulations in district 
grazing pools, and their issuance does not increase total permitted livestock numbers 
to exceed the carrying capacity of the district. (R.S. 161, 465, 5 U.S.C. ,22, 

25 U.S.C. 9) (New section approved April 13, 1943.) 


72.7a NA’ALDLOOSH KEYAH BIKAA’ NAALYE 
BEE ’A’DEET’AAHfGff 

Naat’aanii T’aa+a’i ha’ninigii dine ts’ida beehozingo bill]’ daho¬ 
loonii t’eiya beehaz’aanii bik’ehgo na’aldloosh dah yilyeelii ’inda ke¬ 
yah bikaa’ ’adahoot’eegoo nanidzoodii yee has’aanii yee ya’dir’aah 
dooteeL T’aa nlaah Naat’aanii T’aaia’i sidaagi na’aldloosh dash- 
nooyoikjn bee hanaaltsoos ’atah siitsoozgo t’eiya bee hadi’doot’aai. 
Saad 72.7 wolyeego dah shijaa’igu ’akot’eego yaa halne’. Nahas- 
t’eits’aadah doo tadiin doo ba’aan tsosts’idgi (1937) yihahqqdaa’ t’ah 
bitseedi dine binahasdzo biyi’ na’aldloosh t’aa ta’ dah jooleet nt’ee’go 
do’ -bee hadi’doot’aai dn GRAZING RIGHTS ha’ninfgii. ’Ef keyah 
chool’ijigi hodeet’i’ dooleeigi ’aaiyiinf. ’fnda naanata’ hooghanj[’ 
’ageeh ha’nfnfgif bee dashdiiyaago, ’aadoo naaltsoos bqqh 'ahasd[id- 
go, doodaii’ nahaaznii’go da, doodaii’ naaltsoosfgff ha ’ahadaasdzogo, 
doodaii’ naat’aaniishchffn dah sidaadi naaltsoos t’aa bita’fgoo dahi- 
dfnfdeehii yah ’andaha’miiii bits’qqdoo naaltsoos shoozt’e’go dff ke¬ 
yah choo(’|[gi bee ’a haz’a ha’ninfgff t’aadoo ts’fda ha nitdzil nahalinf 
be$ hadi’doot’aai. 

’Ahfdzfskee nt’ee’ doo dibe binaaltsoos t’aata’f nt’ee’go ’aits’a- 
nahodee’nilgo, doodaii’ t’aadoo bahat’aadf ’aits’qqjf kojfneehgo 
Naat’aanii T’aaia’i ha’nfnigii doo beesh bqqh dah naaz’anf nilfinii 
yii yaa ndoot’ijigo dff naaltsoos bik’ehgo na’nilkaadf ha’nfnfgff bfi’ 
dooleetii yee nihodoo’aai. 

T’aa yee ’aigha’dit’aahgo ’ef ’Indins Binant’a’f Commissioner 
wolye ha’nfnfgff baa didoot’aaigo ’aajf ’fnda yee nihonf’qq sh[£ bik’eh¬ 
go dooleet. Dff naaltsoos dah daalchff’ ha’nfigo Naabeeho bikeyah 
bikaa’gi bik’ehgo na’aldloosh nahaalye ha’nfnfgff Naat’aanii T’aata’f 
wolyehfgff neiniih dooleet, doo naaltsoos ha hadahineezdee’ii t’aa ho 
ndajijaah dooleet. 


Keyah ’ai’qa ndaasdzohfgff biyi’ dine na’aldloosh binaaltsoos 
bee daholoonii ’aneelt’e’gi ’atse beehodooz[[t. ’Aadoo ’fnda dff t’aa¬ 
ta’f nahasdzoofgff biyi’ na’aldloosh dfkwfidi miil sh[[ bfhooghah, ’e‘f 
benaahodoodzjji. ’Aadoo ’fnda dine binaaltsoos daholoonii ’aneelt’e’- 
fgff doo na’aldloosh koneelqq’go bfhooghah ha’nfnfgff bit ’atch’i’ nas’- 
nilgo ’aheett’eego ba ’ahadadoodzo. Dff BASE PREFERENCE NUMBER 
d^itnf. ’Aadoo hahgo sh[[ ti’oot ha ninaadoolyeet ’ako ’ef t’aata’f 
jizfnfgff bilaahgoo ’idfzh’noott’[tfgff doo bee haz’qq da. Jo ’ef keyah 
bikaa’ ’adahoot’ehfgff bee t’aa ’at’qq ’adaat’ee dooleet. ’Aadoo dff 
wodahgo ti’ooi nt’i’fgff doo BASE PREFERENCE NUMBER niigo yozhf- 
hfgff bik’ehgo naaltsoos dah dayfttsoosii kwff bee na haz’q didooniii 
Naat’aanii T’aata’f ha’nfnfgff. Naaltsoos dah daalchff’ ha’nfnfgff 
ndeijaahii t((’ naakits’aadah bee ndeezidii neeznaa, t’aa ’adfj[’ bfi- 
ghahgo bee naaltsoos dah joottsos dooleet. 

T’aatcu jizfnfgff t’aa ho t’eiya, doodaii’ dfkwfjflt’e da ’ahiih 
jookaigo t’aa ho t’eiya keyah chodajoot’[ biniiye keyah bikaa’ haada 
honfttsogo niha ’aheehodidoonih jinfigo, doodaii’ dajinfigo da beesh 
bqqh dah si’anf bit honahasdzoii yee Iq nfzingo Naat’aanii T’aata’f 
ha’nfnfgff yiniiye yaa doogaat, doodaii’ naaltsoos yee yich’[’ ’fidoolfft. 
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Naat’aanii T’adld’f yee la ndd’asl[i’go t’aa ’dkodoolnffl. Keyah t’aa 
sahi chojool’[ biniiye ha hahodoot’aal. ’Ako ndi ch’il keyah bikaa’ 
holonfgif biladhgoo na’aldloosh ’adfzhnoolt’flfgff ’ef ts’fda dooda. 

Naat’aanii T’adla’f yee la ni’iileehgo ’inda naaltsoos dah dajfl- 
tsosfgff ’ahaa dajii’nfil dooleel, naaltsoos bqqh ’adahoodijlfgff ndi t’aa 
’akot’e. ’Ako ndi lahdee’ akot’eego naaltsoos haa ndanfna’go taadi 
neeznadiin doo ba’aan ’ashdladiin dibe t’ddla’f ’alchozh ha’nfnfgff 
doo bilaahgoo ’azhdoogaai da. Naaltsoos lahd^q’ la’ halak’e naa- 
naana’go taadi neeznadiin doo ba’aan ’ashdladiin bilaahgoo ’eeikidgo 
’ef naaltsoos haa nfna’ doo bik’ijf ’aak’eego Nflch’its’osf wolyeego 
ndfzfdfgff ’ashdla’aadahgoo yoolkalfgff t’aa bich’i’go haa’f da dfi 
+ahj[’ ch’fhffje’fgff haa nahidoonih. Dff Nflch’its’osf ’ashdla’aadahgoo 
yoolkaalgo ha’nfnfgff t’ffhf bilahooshzhiizhgo naaltsoos la’ bqqh 
’ahasdijdgo halak’eeltsoozgo da ’ei t’aa njiltsoosgo bee ha haz’q ts’fda 
yihahaqj[’ ’anahoolzhiizhji’. Ch’fhffje’fgff t’aadoo nahj[’ kojflehe, 
doodaii’ t’aadoo haa nahaniihf bee haz an^ bilaahgoo ’ayiilkaqgo 
’ef koj[’ ch’fhffje’fgff t’oo hats’qa’ ndidoo’nilgo naat’aaniishchffn si- 
daagi yah ’andahinidehfgff bitah doo’nil. Naaltsoos t’aa bita’agoo 
dahidfnfdeehii yah ’anahinideeh ha’nfnfgff ’ei saad 72.13 wolyeego 
dah shijaa’fgff hazho’o yaa halne’. 

Dibe binaaltsoos dfkwfi da bikaa’go la’ dah jooltsosgo t’aadoo 
hazh’dilbim t’aa ch’eeh ’ajfl’j nahalingo naakits’aadah ndeezidgo 
’ef beesh bqqh dah si’ani bil honahasdzoii ha yaa ndoot’iilgo naaltsoos 
dibe bd ’adin yepji’ t’oo hats’qa’ yah ’aneidoo’nil. Beesh bqqh dah 
siaanii doo yaa yinft’j[ dago Naat’aanii T’adla’f ha’nfnfgff t’aa bf 
hats’dd’ yah ’aneidoo’niL Dff naaltsoosfgff naat’aaniishchffn ha sidaa- 
gi ’ahdfnoodah. Honahasdzo biyi’ beesh bqqh dah si’anf daniliinii 
yee nahas’anfgff bik’ehgo dff naaltsoos yah ’ahdahineezdee’fgff dine 
la’ baa ndadaha’nffl. Honahdsdzoofgff biyi’gi t’eiya. ’Ako ndi Naa- 
t’aanii T’dala’i ’altse yee la naa’aleeh. 

Keyah bfni’ ndahadziHn ha’ninigii haa sh(( nfzahji’. biighah. 
Keyah ndahadziih ha.’nfnfgff t’aa bich’i’ haa’f da dine la’ jiz( na’al¬ 
dloosh doo ha deg konaadoolniil da. ’Ako ndi naat’aaniishchffn ha 
sidaadi naaltsoos yah ’andahinidehigii la’ t’aa bfni’ sinilgo ’ei lahgo 
hooghan na’ajdloosh t’aa geed dah ’ooldahgo ’ei baa daha’niil doo- 
leel. Honahasdzo biyi’ dibe dikwiidi miiI sh([ ba haz’q ha’ninigii ’ei 
ts’ida baa ’ahayq. Kot’eego naaltsoos hata’ ndanideeh ndi dii bee 
haz’anigii doo bilaahgoo dibe ^adazhdoolfil da. 


72.8 LIVESTOCK REDUCTION 

The Superintendent shall reduce the livestock in each district to the carrying 
capacity of the range. 

Necessary reductions will be made by districts. In order to make these reductions, 
the Superintendent should determine the total stock in each district in sheep units; 
calculate the total required reduction by subtracting the carrying capacity from this 
figure; and specify by how much each family group should reduce to accomplish this 
total reduction. The sale of nonproductive, unserviceable and cull animals (including 
excess horses, scrub cattle, wether sheep and goats, and old ewes) shall be encouraged 
before reductions are made in breeding herds. For the purpose of effecting the widest 
arrd most equitable distribution of stock ownership and range privileges, recognized 
family groups will be considered as the units of ownership and reductions so far as 
practicable will be made so as to place the burden on those stock-owning family groups 
who are best able to bear the burden. To this end maximum limits and base preference 
numbers will be established for each land management district by the Superintendent. 
Reductions will be made, so far as possible, among those families having more than 
the maximum limit. No increases during the rehabilitation period will be permitted to 
any family group, except that groups owning less than the base preference number 
may be permitted to increase their holdings after the livestock in the district has been 
reduced to carrying capacity, provided there is a proportionate decrease by owners of 
more than the base preference number. During the rehabilitation period, no new stock¬ 
owning families or heads of families will be granted grazing permits unless warranted 
by unusual circumstances. (See s 72.13 for definitions of terms used in this section.) 
(R.S. 161, 465, 2127, sec. 6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9, 192, 466) 

Cross reference: For penalties for failure to sell or remove infections on cull 
animals, see S 161.76 NH. % 

72.8 NA’ALDLOOSH BI’OH ’ANAALNfltGI 
Na’aldloosh ch’il bil ’aheeniTtsogo ha’ninigii bik’ehgo Naat’aa¬ 
nii T’aala’i ’aniigo dah nahaz’dqgoo na’aldloosh bi’oh ’anaalmit 
dooleel. 

Naat’aaniishchiin ha’ninigii bil hadahasdzogoo keyah bikaa’ 
’adahoot’ehigii bik’ehgo na’aldloosh bidahididoo’nil. Naat’aanii T’aa- 
ta’i ha’ninfgn ’altse dfi DISTRICT daolyeego dah nahaz’qagoo na’al¬ 
dloosh t’aa ’at’e dibe t’aala’i ’alchozh ha’nimgn yik’ehgo yidooltah. 
’Aadoo ’inda na’aldloosh ch’il bil ’aheenfltso ha’ninigii yil ’ahqah 
niidoonilgo lahj[’ ch’fhffje’fgff dine haljj’ daholoonii hal[[’ ’adaneelt’e’- 
fgn bik’ehgo ni kwu bididnnil niigo hataa yididoo’aal. ’Ako ch’il bil 
’aheenfltso ha’mneej[’ kodoonffl. T’ah doo na’aldloosh bidahidi’nffl 
baa ha’aldeehgoo ’ef dfi k’ad danihil[’fgff doo ’adfna’iilt’e’ii, ’inda 
doo chodao’finii doo doo ya’adaat’eehii doo hadaastihii nihaa ndaho- 
niih dahodi’doo’niil (’ef ![[’, dzaaneez, telii, ’inda beegashii doo dibe 
cho’adinii, tl’fzf cho’adinii, ’fnda dibe tsa’ii hadaastihfgff da ’aalyilnf). 

* Taa’agis baa na’aldeehgo dibe ba taah dahaas’nilii bfzhi’ ’adaalyaago 
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Naat’aanii T’aald’f naaltsoos yee yis’aq dooleel nfigo saad 72.7 wol¬ 
yeego dah shijaa’fgff yaa halne’. ’£f ’aadi bfzhi’ naaltsoos dabikaa’go 
bee si’anfgff t’eiya beehozfmgo na’aldloosh bich’eedqq’ naazfinii 
ha’nfigo bee dabi’dojfi dooleel (Bilagaanak’ehjfgo ’ef STOCK OWN¬ 
ING FAMILY deilnf). Azha la’ t’aa dfkwfhf baa taah dahaazhjee’ 
ndi. Na’aldloosh bidahidi’nffl baa n’diildee’go dfi na’aldloosh bee¬ 
hozfmgo bich’eedqq’ naazfinii ha’nfnfgff la’ yeigo bee ’atidoolmlfgff 
bits’qq nahalingo bil£l’ ’agha ’adaneelqq’ii t’eiya ’agha Iq’f bits’qq’ 
bidahididoo’nil. Naat’aanii T’aald’f ha’nfnfgff ’al’qq bil dah nahaz- 
’qagoo na’aldloosh ’aneelt’e’gi wodahjfgo tl’ool ba nt’i’ (MAXIMUM 
LIMIT) ha’mnfgff ’altse ha niidooleel. ’Addoo ’fnda wodahjfgo tl’odl 
nt’i’ ha’nfnfgff bildahgo na’aldloosh dah dazhneelkaadii tl’ool nt’i’ 
ha’nfnfj[’ hal££’ yaa kodazhdoolffl. Dff k’ad nlef haa sh[( nfzahji’ 
keyah haahonilye ha’nfnfgff bfighah. Keyah hdahonilyehfgff t’ad 
bich’[’gi haiida na’aldloosh ts’fda doo la’ ha bfneidootlish da. T’aa 
hazho’6 BASE PREFERENCE NUMBER deilnfigo ’pyaajfgo tl’ool nt’i’ii 
t’aa yich’[’go nda’nilt’q’fgff t’eiya la’ ba deg kddadoolnffl. Ndi bil 
honahasdzoii dff na’aldloosh ch’il bil ’aheenfltso ha’nfnfjf na’aldloosh 
yaa konfdajiidlaago t’eiya. ’Aadoo la’ ’ef woyahjfgo tl’dol nt’i’ ha’nf- 
nfji’ yaa kodaadzaago do’. Dff keyah haahonilye ha’nfnfgff t’aa bi- 
ch’i’gi dine 'doo la’ hal[[’ ha bfneidoolteel da ha’nfnfgff ’ef t’aa ’ako- 
t’e. Naaltsoos ’fnda la’ ba hadahinideehii yfgff doo la’ ba hadoonah 
da. ’Ako ndi ha’at’eegi da Iq’f ndahaltingo ’fnda Iq’f daadzaaz doo 
bik’ij[’ ch’il da Iq’f ndahasdl[[’go t’eiya dine la’ naaltsoos bd hanaa- 
dahinideehgo ba hanaadahidfnoodah. 


72.8a LIVESTOCK REDUCTION RATE MODIFIED 

The rate of livestock reduction provided in Sec. 72.8. may be modified by the 
Commissioner of Indian Affairs under the following special circumstances. When 
unusual economic and range conditions or other special circumstances justify a 
temporary slowing down in the process of livestock reduction on the Navajo or Hopi 
Reservations, applications for such action may be made to the Commissioner by the 
authorized officers of the Navajo Tribal Council, or of the Hopi Tribal Council, as 
the case may be. Thereupon the Commissioner, if he shall find that a temporary 
slowing down in the process of livestock reduction will be to the best interest of the 
Navajo Tribe or of the Hopi Tribe as a whole and of the conservation program, may 
fix a special limit below which no individual shall be required to reduce his livestock 
during a prescribed period. 

When such a limit has been fixed, the. Superintendent shall issue a special 
temporary.permit to each person making application therefor who meets the following 
conditions: 

1. The applicant must be in possession of a regular livestock-grazing permit. 

2. The applicant must have had in his possession continuously since the fall of 
1937, the amount of livestock ‘for which he seeks a special temporary permit. 

3. The applicant must give evidence of good faith by disposing of all livestock 
abovfc the special limit fixed by the said Commissioner on or before the dates fixed 
by the Superintendent and by having conformed to the requirements of the regu¬ 
lations under this part for the reduction of nonproductive livestock, including brand¬ 
ing, roundup and all other provisions thereof. 

Wherever the foregoing conditions have been satisfied, the Superintendent shall 
issue to the applicant a special temporary pdVmit authorizing the retention for the 
period specified by the Commissioner, of livestock in excess of the regular maximum 
limit: Provided, That the total of livestock held by any person under regular permit 
and under special temporary permit shall not exceed the special temporary limit fixed 
by the Commissioner. (R.S. 161, 465, 2127, Sec. 6, 48 Stae. 986; 5 U.S.C. 22, 25 
U.S.C. 9, 192, 466.) (New section approved March 21, 1941.) 

72.8a NA’ALDLOOSH BIHIDl’Nfft BA NA’ALKIDGI 

Na’aldloosh bidahidi’niTigii t’oo ’altseed haada mzahjf t’aadoo 
ts’ida yeigo bee ’ihodiikaalf dooleel dajiniigo beesh bqqh dah naaz’a- 
ni dajiliinii bee hodaholniih ’adaho’diilyaii, ’Indin Binant’G’f Com¬ 
missioner wolye ha’ninigii bee bidazh’doolnih. ’Aade§’ la niigo t’aa 
ha akwiidooliiL ’Ako ndi keyahigu bikaa’gi t’aa ’nyisM lahgo ana- 
hoodzaago, ch’il da Iq’f hanaajee’go t’eiya ’akodoolnfil. ’fnda ’iina 
dayft’eehji lahgo 'adzaago da ’akwiileehgo ’akwiidoolnl. Dff k’ad 
kot’eego ’Indin Binant’a’f bee bil hoone’ doo t’aa la’ ’aanff t’aa haa 
nfzahji’ dff na’aldloosh bihidi’nflfgff t’aadoo ts’fda bihodiikaalfgo t’ei¬ 
ya ya’at’eeh dffniidgo t’aa haa gonaa tl’ool nt’i’ ha’nfnfgff ha ninei- 
doodleelgo, ’ef biniilt’aaj£’, t’aa ’akodfgo yaa konda’jiiI’[£h dooleel. 
Dfkwff naahaiji’ shf£ ’akot’eego yee nihodoo’aal, ’aajf ’akot’ee doo¬ 
leel. 

’Ef t’aa ’aanff ’akodzaagogo Naat’aanii T’aald’f ha’nfnfgff na’¬ 
aldloosh binaaltsoos t’oo ’altseed bee ’a’deet’aah ha’nfnfgff dine la’ 
bd ’adazhdoolffl. Dine naaltsoos t’od ’altseed bee ’a’deet’aahii bd 
hadahidfnoodahii ’ef kwii taa’go ’alkee’ haz’anfgff bee hweedahozinii 
t’eiya: 

1 . Naaltsoos dah daalchfi’ii dajooltsosgo t’eiya. \ 

2. T’aa nlef tadiin doo ba’aan tsosts’id wolyeego yihahaa biyi’dqa’ 
’aak’ee hazl([’ doo woshde§’ na’aldloosh dah neesolii lahj[’ naaltsoos 
t’aa bd ’adinfgff haadi da naaltsoos t’oo ’altseed bee ’a’deet’aah nilf- 
nfgff la’ bee shd hadoonah jinfigo la’ dah jinooyol nt’ee’ii do’. 

3. Nlef na’aldloosh ’alah ’dndaal’ahgoo, nfnddawoltahgdd da, 
’fnda binindda’diidli’goo doo na’aldloosh bee bilaah danilfinii doo doo 
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’ddfnd’iilt’e’ii ha’nfnfgff nahgoo kodaahfe’ ha’nfigo bee ndahoot’aahii 
di'f t’aa ’aftso t’aadoo fa’ bqQh dah hojiif’aahf nizhomgo bik’ehgdo 
’ajft’ee nt’ee’go do’ dff naaltsoos t’oo ’aftseed bee ’a’deet’aah ha’nf¬ 
nfgff ha hadoonah. 

Naaltsoos t’oo ’aftseed bee ’a’deet’aah wolyeii fa’ sha hadoonah 
jinfigo dff taa’go ’afkee’ haz’anfgff ts’fda bik’eh dah joogaaf nahalin- 
go t’eiya Naat’aanii T’dafa’i ha’nfnfgff fa’ ha ’fidoolfff. ’AI$o ’ef 
naaltsoos dah +ichff’ ha’nfnfgff yif ndilt’ee dooleef. Naaltsoos t’oo 
’aftseed bee ’a’deet’aah ha’ninfgff ’ef na’aldloosh hach’e’edqq’ naa- 
naaltsoos t’aa bi’oh neel’anfgff ba ’at’ee dooleef. ’Ako ndi dff 
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naaltsoosfgff t’aa ’afah, t’aa ’ahii’ sinilgo ’Indin Binant’a’f haa sh[[ 
nfzahgo na’aldloosh ’aneelt’e’ dooleeffgff yd tf’dof yideest’i’, ’ef bi- 
laahgoo ’idfzhnoo+t’f+fgff ’ef dooda. 


72.9 TRESPASS 

The Superintendent is authorized to assess and collect trespass fees and, with 
the consent of the tribal council of the Navajo Indians, he may also assess and 
collect grazing fees upon all stock owned in excess of the base preference number 
and upon all nonproductive stock owned below the base preference number. The tribal 
authorities of the Hopi Indians may also assess and collect similar grazing fees in 
accordance with the terms of the constitution and bylaws and charter of the Hopi 
Indians. 

All livestock found running on tribal lands of the Navajo and Hopi Reservations 
without a permit duly issued shall be considered in trespass, and the Superintendent 
is authorized to refer either to the proper tribal authorities or to the United States 
Attorney or other appropriate offices of the Department of Justice the matter of 
instituting legal proceedings based on such trespass. 

If the Superintendent shall find that a condition of overgrazing and waste on 
tribal land is aggravated by the presence of stock not grazed under a permit duly 
authorized and not required for the use and subsistence of the Indians, he shall cause 
to be served upon any Indian claiming ownership of such stock a notice in writing 
ordering the removal of such stock. If within 10 days after the issuance of such 
notice the Indian claimant has not removed the said stock from the reservation or 
shown cause why such stock should not be removed, said stock shall be considered in 
trespass, and the Superintendent is authorized forthwith to remove and sell all such 
stock and to deposit the proceeds thereof in an individual Indian account to the 
benefit of the Indian claimant (25 U.S.C. 192). 

Trespass fees which equal the value of the forage consumed, damages to pro¬ 
perty injured or destroyed, and salaries and expenses of employees incurred in 
investigation, report, and prosecution of the case should be sought in addition to 
the penalty prescribed by law for unauthorized use of the range or failure to remove 
a stipulated number of unpermitted stock from the range by the date specified by 
the Superintendent or his authorized representative. All grazing fees on the Navajo 
Reservation must be paid to the District Supervisor or^ to the Superintendent and 
deposited in accordance with the fiscal regulations. All grazing fees shall be payable 
on or before December 1st, which shall be considered as the beginning of the permit 
year. All grazing fees on the Hopi Reservation shall be collected and deposited in 
accordance with the provisions of the constitution, bylaws and charter after the organi¬ 
zation of the Hopi Indians has been completed. Until the tribal organization has 
been completed the grazing fees shall be collected and deposited as on the Navajo 
Reservation. (R.S. 161, 465, 2117, 2127, sec. 6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 22, 25 
U.S.C. 9, 179, 192, 466) 

Cross Reference: For penalty for failure to secure grazing permit, see s 161.83 
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72.9 BEEHAZ’AANII BAAH DAH HOJIlt’A’GO 
Dff naaltsoosfgff bikaa’gi t’ah nahd£§’ fahgo saad dah shijaa’ 
amigo fahgo haz’d na’aldloosh ch’il bit ’aheenUtso ha’ninfgff ’aftse 
beehodooz[jf. ’Aadoo ’fnda dine naaltsoos dah daalchff ha nfnfgff 
dah dayfjaahii nadyfddoltah. £f dine naaltsoos dah dayfjaahii a- 
neelt’e’fgff beehoozingo ’fnda na’aldloosh sh[( dfkwfigo ch il bit ’ahee- 
nfttso, ’ef ’aheeft’eego ha ’ahadaashjaa’gogo, k’ad t’ad aneelt’e’ 
’aheeft’eego dah dazhdiijaa’fgff ’ef BASE PREFERENCE NUMBER 
wolye shqq’ nfigo tahgo saad dah shijaa’. Dine naaltsoos dah daal- 
chf’fgff dah dayfftsoosii dff BASE PREFERENCE NUMBER wolyehfgff 
yilaahgo ndanitt’q’ii, koj[’ bildahgod danilfnfgff ’ak’ego da’ayqq doo- 
leet nfigo Naat’aanii T’aata’f ha’nfnfgff, doo beesh bqqh dah naaznilf 
la daanfigo t’aa akodoonfft. Azha BASE PREFERENCE NUMBER 
ha’nfnfgff t’aa bich’[’go na’nift a’ ndi na aldloosh doo adfna iilt e ii 
naaltsoos t’aa ba ’adaadingo ’ataadaakaii do’ ’ak’ego da’ayqq doo- 
leet hodoo’niidgo t’aa akot’e. fnda Naat aani T’aata f ha nfnfgff 
ha’at’eegi da beehaz’an£@ doo ’akqq adajoolftfgff bik e ninada jiidlee 


dooleet nfigo yee niho’aahgo t’aa ’akwfidoolfff. 

Na’aldloosh naaltsoos t’aa ba ’adaadingo keyah yikaa’ da’aya- 
nfgff beehaz’aanii tahgo yqqh dah hodKa nil([ dooleet. Ako ef ha- 
l[[’ ’flfinii bee haa hwiinft’jjhgo Naat’aanii T data f ha nfnfgff haajf 
sh[{ hats’qa’ yah '’iididoo’aat. T’aa dine ’anihwii’aahii danilfnfgff 
yflak’e yidee’aahgo t’aa ’ef yflak’e yididooaaf, doodaii t da Waa- 
shindoon ya ’anidahwii’aahii danilfinii ta’ yit yah ’iidee’aahgo t aa 
akwffdoolfff. Ndi ’ef nalyeeh ha’nfnfgff anfftsogi t’eiya bfholnffh. 

’[nda ta’ jiz[ dibe binaaltsoos t’aa dah joottsos ndi bilaahj[’ ch’f- 
hffjee’ danilfnfgff bee tahgo keyah haz’d hozhdiitchii’go, dff koj[’ ch’f- 
hffjee’ danil[[go bee keyah hodinitchii’fgff doo hodffna’ nahgoo kodff- 
Ifft hatnfigo Naat’aanii T’aata’f ha’nfnfgff naaltsoos yee haa yidoot- 
tsos. Naaltsoos haa yfltsooz doo neeznaa yiskqago Naat’aanii T’aa¬ 
ta’f anfinii doo bi’jiilaa dago, doodaii’ bit nabik’f ydzhdooftih biniiye 
Naat’aanii t’aadoo baazhnfyaa dago na’aldloosh binaaltsoos t’aa ’a- 


daadingo keyah atfjiilaa y§§ t’oo hats’qq’ dah yidfnoofkaf doo ha¬ 
ts’qq’ neidiyootnih. Beeso bik’e ’aa ninfdee’ y^ ’ef INDIVIDUAL 
INDIAN ACCOUNT wolyeego beeso ha yah ’adaha’nftf gone’ ha yah 
’iidoonit. (Naabeho ’ef Tseghahoodzanfgi ’akot’eego beeso ba yah 
’adaha’nfft.) 

Nalyeeh ha’nfnfgff ’ef ch’il ’atflyaa yfgff doo nlef ’inichxg’f dani¬ 
lfinii ’atflyaa yfgff t’eiya bfholnffh. ’Aadoo ’fnda ni’dootkah da binii¬ 
ye Naat’aanii T’aata’j ha’nfinii yiyfft’aadii, ’akqq bigaal naat’i’go 
biniinaa beeso bits’a hineezdee’ii doo bich’[’ naalye nilfinii t’aa ’a- 
t’e hach’[’ bit ’ffdoottah. Beeso na’aldloosh keyah yik’e yikaa’ da’aya- 
nfgff ndahalyeego beeso yfgff naat’aaniishchffn doodaii’ Naat’aanii 
T’aata’f ha’nfinii t’aa bf bich’[’ yah ’anideeh dooleet. , ’Aadoo ’fnda 
beeso yaa ’adahalyaanii bibeehaz’aanii yfgff bik’ehgo dff beeso y§q 
naadahidfnfdeeh dooleet. Beeso na’aldloosh yik’e da’ayaanii ha’nf¬ 
nfgff ndfzffd bini Keshmish na’adleehfgff taa’ii haneflkaahgo gone’ 
t’aa ’attso yah ’anahinidah dooleet. Haala ’ef ’aajf ba nahazt’i’fgff 
ts’fda ’aadoo naakits’aadah nfnadfzi’fgff bee haahalzhish dooleet. 

72.10 CONTROL OF LIVESTOCK DISEASES' 

The Superintendent shall require to be dipped, restrict the movement of, or 
prevent the introduction of, livestock where necessary to prevent the spread of conta¬ 
gious or infectious diseases or where necessary in the economic interest of the Navajo 
or Hopi Indians. 

Livestock shall be dipped annually, when in the opinion of the Superintendent 
such dipping •'is necessary to prevent the spread of contagious diseases. These annual 
clippings shall be completed on or before September 1st of each year. Livestock may, 
however, be dipped at other times when necessary. No stock shall be brought on the 
reservations from outside without a permit from the Superintendent, in order to 
safeguard Indian livestock from infectious and contagious diseases and insure good 
quality sires and breeding stock. The Superintendent may also hold annual round-ups 
of cattle, horses, and mules in each district for the purpose of vaccinating, dehorning, 
castrating or branding. (R.S. 161, 465, 45 Stat. 1 185; 5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9, 231) 

72.10 NA’ALDLOOSH BITAALNIIHII BAA ’AHAYAAGI 

T’aadoo le’e na’aldloosh bitaafniib danilfinii bits’qa ’ahat’fnfgff 
biniiye taada’agisgi, ,’fnda na’aldloosh keyah bikaa’ nahaa’nilgi Naa¬ 
t’aanii T’aala’f ha’nfnfgff ts’fda bee bfholnffh dooleet. 

T’aa naakits’aadah nfnadfzi’ bik’eh Bini’ant’aqtsoh wolyeego 
ndfzfdfgff taa’ii gone’ ta’ii’nftfgff bfighah na’adleeh dooleet. ’Aaji’ 
’attso ha tanfda’a’nitgo bee haz’aa dooleet. ’Ako ndf biniiyeii holqq- 
go ’ef t’ad bita’ nahalingi ha tanfda’a’nit dooleet. Na’aldloosh nidah 
tt’do’d^’ danilfinii Naat’aanii T’ddta’f ha’nfnfgff t’aadoo yiniihfgo 
doo yah ’adoolyeet da. Naatniihii bit nawdlnfhfgff biniinaa doo na’¬ 
aldloosh doo ya’adaat’eehii danil[ bit ndawolnfhfgff biniinaa ’Aadoo 
t’aa naakits’aadah nfnadfzi’ bik’eh beegashii ’fnda t[f’ ’atah ’dnal’ijh 
dooleet. ’Azee’ bit baa ’ada’atsifgff biniiye, doo ’fnda bidee’ daha- 
ch’iish, bicho’ hadaha’nftfgff doo bfda’diidlid biniiye. Dff k’ad t’aa 
’attso Naat’aanii T’data’f ha’nfnfgff bflak’ee silaago yaa na’a’eesh 
dooleet. 

72.11 FENCES 

The Superintendent shall regulate the fencing of range and agricultural lands. 

Written authorization from the Superintendent or his authorized representa¬ 
tives must be secured before any fences are constructed. The Superintendent may 
require the removal of any unauthorize existing fences, if in his judgment such fences 
interfere with proper range management or an equitable distribution of range privi¬ 
leges. All inclosures fenced for the purpose of protecting agricultural land shall be 
kept to a size commensurate with the needs for protection of this agricultural land. 
(R.S. 161, 465, sec. 6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9, 466) 

72.11 NlDA’AZTTfGH 

Naat’aanii T’aa+a’f ha’nfnfgff keyah na’aldloosh yikac’ da’a- 
yaanii, ’fnda keyah bikaa’ k’eeda’dilyeehii bihda’alt’ihgoo bee bfhol- 
nfih dooleet. 

Naat’aanii T’aata’f, doodaii’ t’ad haiida ba naalnishii da naal¬ 
tsoos ha ’ayiilaago ’fnda keyah tahgo binf’deesht’ih jinfzingo keyah 
binfzh’doott’ih. ’{nda k’ad tahgoo nda’azt’i’fgff t’aa bfyo baa honi- 
tt’a nahalingo naaznilil ndeidoolchxqgt nfigo Naat’aanii T’aata’f ha’¬ 
nfnfgff yee haadzfi’go ’ef t’aa ’akodoolnfft. ’{nda keyah bikaa’ k’ee¬ 
da’dilyeehii binda’azt’i’go ’ayosin dooleet Naat’aanii T’aata’f ha’nf¬ 
nfgff. Nlef bilaahgo ’ahee’ nt’i’ dooleetfgff ’ef dooda. 

72.12 CONSTRUCTION NEAR WELLS AND SPRINGS 

The Superintendent shall regulate the construction of all dwellings, corrals, and 
other structures within one-quarter mile of government developed springs or wells. 

Written authorization from the Superintendent or his authorized representatives 
must be secured before any dwellings, corrals, or other structures may be constructed 
within one-quarter mile of government developed springs or wells. (R.S. 161, 465, sec. 
6, 48 Stat. 986; 5 U.S.C. 22, 25 U.S.C. 9, 466) 

72.12 TO BINAAG66 T’AADOO LE’E NDAA’NILlGH 

Waashindoon to yd hasht’e dahoolaago hadaazl[[goo, ’fnda na’- 
oobafgo to hadayii+t’oodf naaznilgoo ts’fda bfighahgi tdats’aadahdi 
neeznadiin doo ba’aan naadiindi ’adees’eez ha’nfnfgff t’aa bich’fgi 
Naat’aanii T’ddla’f t’aadoo yee ha’dee’aahfgo kin, ’fnda hooghan 
dibe bighan da doo fa’ nizhdoo’aai da. 

Naat’aanii T’dafa’f naaltsoos yee ha ’ayiilaago ’fnda ’akodaa- 
t’ef to bfighahgi fa’ nizhdoo’aaf. 


IV 



